	Loop OG01

Scripture\Писание:

Psalm 145:3\Псалом
Genesis 1\Бытие
Psalm 8:1-5a

Genesis 1:31
	Translation

God is very great!  His power is greater than all things. 

Велик Господь и достохвален! Его величие неисследимо.

He created the sky and the earth and everything in them. When we look at all that 
God has made, it is amazing.
Он сотворил небо и землю и все, что  наполняет их. Когда мы смотрим на все,

 что он сотворил, то это восхитительно.

Everything God made was good.  Everything revealed his greatness and goodness 
and power.
 Все, что сделал Бог, хорошо. Все являет Его величие, и благость, и силу.



	Loop OG02

Scripture:

Genesis 1:11-13, 20-25

Genesis 2:7

Genesis 1:26-28
	5-8

5-8

3-4

God created all the different kinds of plants, and [all the different kinds of] animals.
Бог сотворил все виды растений и (все виды) животных.

Then he formed the first man from the soil [of the ground].
  He breathed into his nostrils
 and gave him life.

Потом Он сформировал из земли первого человека. Он вдохнул в него дыхание 

жизни и человек стал жить.

This first man was called Adam.

Первый человек  был назван Адамом.



	Loop OG03

Scripture:

Genesis 2:20b-22

Genesis 3:20

Genesis 1:27

Genesis 2:8


	18-27
Then God took one of Adam’s ribs
 and from it he created a woman
 to be Adam’s wife 
and companion.  She was called Eve.

Потом Бог взял одно из ребер Адама и создал из него женщину, чтобы она была

 женой Адама и помощником. Она было названа Евой

God created the man and the woman
 with some of his own attributes
 so that they could
 enjoy a close relationship
 with him.
 They lived with happiness in his presence in a
 beautiful garden
 [he had prepared for them] called Eden.
  There was no suffering and
 no death.
Бог создал мужчину и женщину с некоторыми Своими атрибутами \ 

Качествами, чтобы они могли наслаждаться близкими отношениями с Ним.

Они жили счастливо в Его присутствии в прекрасном саду (который Он

 приготовил для них) , называемом Эдем. Там не было ни страданий, ни 

смерти.


	Loop OG04

Scripture:

Genesis 2:16-17

Genesis 3:1-5

Genesis 3:6
	Seconds

(length)

Translation
7-11

God told Adam,
 “You can
 eat the fruits of all the trees except one.
  If you eat fruit from that tree, you will die.”  But one day, Satan, [the chief of the demons]
 tempted
 Eve.  

Бог сказал Адаму: " Вы можете есть плоды со всех деревьев, кроме одного.  Если вы съедите плод с этого дерева, вы умрете".   Но однажды сатана (глава бесов) искусил Еву.

11-16

She picked the fruit and ate some of it, and her husband ate it too.
  They did this because they believed Satan rather than God.  At that moment
 their relationship
 with God was broken
, because God is holy
, and sinners
 cannot live in his presence.

Она взяла плод и ела, и муж ее также вкусил его. Они сделали это, потому что поверили сатане более, чем Богу. В этот момент их взаимоотношения с Богом были разорваны, потому что Бог свят, и грешники не могут жить в Его присутствии.


	Loop OG05

Scripture:

Genesis 3:23-24 

Genesis 3:16-19
	8-12

So God banished
 Adam and Eve from the garden of Eden.
  They suffered this shame because they had disobeyed God
.  As a result Adam and Eve and their descendants have all suffered pain
 and death.

Поэтому Бог изгнал Адама и Еву из Эдемского сада.  Они переживали этот позор, потому что не послушались Бога. В результате этого, Адам и Ева и все их потомки  подвержены  страданию от боли и смерти.



	Loop OG06
	8-14

 [But] God is very merciful. He continued to love human beings very much. He had already prepared a way for them to return and live in fellowship
 with him.
 
Но Бог очень милосерден.  Он продолжал очень сильно любить людей.  Он уже приготовил путь для их возвращения и жизни в общении с Ним.  




	Loop OG07
	Seconds (length)

Translation

8-14

In the Scriptures, God reveals
 his plan to save human beings from the punishment they deserve, to remove their sin and shame, [and to bring them back into fellowship with himself].  

В Писаниях говорится, что Бог явил Свой план, чтобы спасти людей от наказания, которые они заслуживают, чтобы удалить их грехи и позор, (и вернуть их в общение с Собой).

4-7

God revealed part of this plan to the prophet Abraham. 
Бог являл часть этого плана пророку Аврааму.



	Loop OG08

Scripture:

Genesis 12:3, 15:5-6, 22:17-18, 26:4

Genesis 15:6; Isaiah 41:8; James 2:23
	11-17

4-7

2-3

6-11

Abraham trusted God and honored him.  God promised to bless him
 and to bless people of all nations through him.

He promised to give him many descendants, as many as the grains of sand on the seashore, and the stars in the sky.

Abraham believed God.  God reckoned him to be righteous
 because of that belief
 [and considered him to be his friend.]

Авраам доверял Богу и  почитал Его.  Господь обещал благословить его и благословить людей всех наций через него.

 Он обещал дать ему так много наследников, сколько песчинок на побережье и звезд на небе. 

Авраам поверил Богу. Господь назвал его праведным по причине такой веры ( и стал называть его Своим другом).     



	Loop OG09

Scripture:

Genesis 22:1-2, 

Hebrews 11:17-18


	10-14
One day God tested Abraham to see whether he would trust him and obey his commands.
 He told Abraham to take his son
  
 and sacrifice him.

Однажды Бог испытал Авраама, чтобы увидеть: действительно ли тот будет доверять Ему и слушаться Его. Он сказал Аврааму взять своего сына и принести его в жертву.

6-10

7-11
Abraham knew that it was through this one son of his that God had promised to give him many descendants,
 yet he trusted God and obeyed him.  Therefore, he prepared to kill his son as a sacrifice to God.

  Авраам знал, что Бог обещал дать ему многочисленных потомков именно через этого единственного сына, но, все же, он доверился Богу и подчинился Ему.  Так что он был готов убить своего сына в качестве жертвы для Бога


	Loop OG10

Scripture:

Genesis 22:10-12 
	2-4

8-12

Abraham raised his knife.  But God said, “[Abraham!] Don’t harm the boy. I know that you fear me and are ready to obey me.”

  Авраам вознес свой нож. Но Бог сказал: "Авраам!  Не трогай отрока.  Я знаю, что ты благоговеешь предо Мной и готов подчиняться Мне".   



	Loop OG11

Scripture:

Genesis 22:13-14
	8-12

Then Abraham saw a ram
 nearby. [Its horns were caught in a bush
.] So Abraham took the ram [that God had provided] and sacrificed it [to God
] instead of his son.

Потом Авраам увидел ягненка неподалеку. (Его рога запутались в кустах). Так что Авраам взял ягненка (которого  усмотрел Бог)  и принес его в жертву (Богу) вместо своего сына. 




	Loop OG12
	16-24
When God provided a ram as a sacrifice
 to die in the place of Abraham’s son, he showed [Abraham] his great love for people.  His love is like the love a good father has for his son.  Through this event
, God revealed that he planned to provide a sacrifice to die in the place of human beings.

   Когда Бог усмотрел ягненка в качестве жертвы, чтобы умереть вместо сына Авраама, Он явил (Аврааму) свою великую любовь к людям. Его любовь как любовь хорошего отца к своему сыну.  Через это событие Бог открыл, что Он планировал обеспечить жертву, которая умрет вместо людей.



	Loop OG13

Psalm 16:8-11; Acts 2:25-33

Isaiah 52:7-53:12

Psalm 2:2;

Daniel 7:13-14, 18; 9:25
	14-19

God revealed to the prophets that he would send a sinless Person to die in place of Adam’s descendants
, and remove their sin and shame.
  By his great sacrifice
 he would open the way for those who believe in him to live in fellowship
 with God [for ever].

Бог открыл пророкам, что он пошлет безгрешную Личность  умереть вместо 

потомков Адама и удалить их грехи и позор.  Своей великой жертвой

  Он откроет путь тем, кто поверит в Него, чтобы жить в общении с Богом (вечно)

7-12

The prophets called this Person “the Messiah
”. They said that God would send the Messiah to save people, and to rule them forever in God’s name
.
Пророки назвали эту Личность "Мессией".  Они сказали, что Бог пошлет

 Мессию, чтобы спасти людей и править ими вечно во имя Господа.   




	Loop 14

Ps. 2:7-8

Isaiah 7:14;

Matthew 1:23;

Luke 1:26-38

John 1:1-18
	29-44

Many hundreds of years before he came, the prophets spoke about the things the Messiah would do and the things that would happen to him.  The prophet David said that God would declare to the Messiah, “You are my Son.”

[The prophets used the title ‘Son of God’ to describe the Messiah’s close relationship with God – and his role
 as Savior and King
 [over all of the world].]

The prophet
 [Isaiah] said: “A virgin will become pregnant
 and will bear a son.”  Her child is the eternal Word of God
 who reveals God to the world.

За сотни лет до Его пришествия пророки сказали о том, совершит  Мессия  и о том, что случится с Ним.  Пророк Давид сказал, что Бог провозгласит Мессию как "Своего Сына".

( Пророки использовали титул «Сын Бога», чтобы описать близкие отношения Мессии с Богом и Его роль как Спасителя и Царя (над всем миром).

Пророк (Исайя) сказал: «Дева зачнет во чреве своем и родит сына». Ее дитя – вечное слово Бога, которое явит Бога миру».



	Loop 15

Scripture:

Micah 5:2; 

Luke 2:4;

Zechariah 9:9; Luke 19:28-38.

Psalm 41:9-12;

Zechariah 11:12-13;

Matt. 27:3-10
	4-7

The prophets
 also wrote that the Messiah would be born in Bethlehem,

Пророки также писали, что Мессия будет рожден в Вифлееме 

2-3


and that he would enter Jerusalem as their king,

и что Он войдет в Иерусалим как их Царь

3-5

and that his close friend
 would betray him.
и Его ближайшие друзья предадут Его. 




	Loop 16

Scripture:

Psalm 16:8-11; Acts 2:25-33; Isaiah 53:1-12; Hosea 6:1-2

Luke 24:46

Daniel 7:13-14
	14-21

The prophets said that the Messiah would [humbly suffer and] sacrifice his life [in our place, for our sins, to bring us forgiveness], [but that God would raise him from the dead on the third day].  The prophets said that the Messiah would come as a human being, and said that he would enter into the presence of God
, and that God would give him [glory and] authority over all people forever.
Пророки сказали, что Мессия (смиренно страдая) пожертвует своей жизнью (вместо нас, за наши грехи, принесет нам прощение), (но что Бог воскресит Его из мертвых в третий день). Пророки сказали, что Мессия придет как человек, и сказали, что Он войдет в присутствие Бога, и что Господь даст Ему (славу и) власть над всеми людьми навеки.



	Loop 17
	20-29

2000 years ago a certain person lived in this world
 whose name was Jesus.  Does the life [of Jesus] fulfill what the prophets said about the Messiah?”

This story tells who Jesus
 is, and some of the things that he said and did, as they are written in the Scriptures
.

2000 лет назад определенная Личность жила в этом мире, чье имя было Иисус. Исполнилось ли в жизни (Иисуса) то, что сказали пророки о Мессии?

Эта история рассказывает, кто такой Иисус, и о том, что Он говорил и делал, как это записано в Писаниях.



	Loop 18
	12-18

This story is told so that people can know and learn about the life of Jesus and can receive the blessings that God has promised.

Эта история рассказана, чтобы люди могли узнать о жизни Иисуса и могли получить благословение, которое Бог обещал им.  


	Loop 3111

15-18

Luke 1:26-28
	It began when Caesar Augustus was the ruler of the Roman Empire.  God sent the angel Gabriel to a young woman.

Her name was Mary. She was a virgin, because she had never slept with a man.
Это началось, когда Кесарь Август был правителем Римской Империи.  Бог послал ангела Гавриила к молодой женщине. 

Ее звали Мария. Она была девственницей, потому что она никогда не имела интимных отношений с мужчиной.   



	Loop 3112

10-12

Luke 1:28-33
	And Gabriel said to her, "Don’t be frightened Mary, for God has decided to bless you.  You will become pregnant and have a son, and you are to name him “Jesus”.

И Гавриил сказал ей: "Не бойся, Мария, Господь избрал тебя, чтобы благословить тебя. Ты забеременеешь и родишь сына , и наречешь его Иисусом."   


	Loop 3113

2-3

Luke 1:33-34
	And Mary asked, “How can I have a baby?  I am a virgin.”

И Мария сказала: "Как я могу иметь     ребенка? Я же  девственница."


	Loop 3114

10-11

Luke 1:28-33
	"The Holy Spirit will come upon you," replied Gabriel.  "That is why your child will be acknowledged as the Son of God.

Дух Святой найдет на тебя,"-отвечал Гавриил,-"Поэтому  рожденный тобою ребенок назовется Сыном Божьим."   


	Loop 3115

16-19

Luke 1:39
	Days passed.  Mary did become pregnant.  Then news arrived that God had allowed her elderly cousin Elizabeth and her husband Zechariah to become pregnant with their first child.

Mary hurried over the dusty roads to a town in Judea where the older couple lived.

Прошло время. Мария забеременела. Потом распространились новости, что Бог позволил ее старшей двоюродной сестре Елизавете забеременеть своим первым ребенком от своего мужа Захарии. 

Мария поспешила по пыльным дорогам в город в Иудее, где жила эта престарелая чета. 



	Loop 3116

1

Luke 1:40
	When Mary arrived, Elizabeth cried out,

Когда пришла Мария, Елизавета воскликнула: 


	Loop 3117

15-17

Luke 1:41-45
	“Mary!” 

"Мария!»
“You are the most blessed of all women, and blessed is the Child you will bear. For as soon as I heard your greeting, the baby within me jumped for joy.”

Благословенна ты между женами, и благословен плод чрева твоего. Как только я услышала твое приветствие, взыграл младенец радостно во чреве моем."  


	Loop 3118

2-3
	Mary, filled with emotion, responded:

Мария, переполняемая эмоциями, ответила:


	Loop 3119

6-7½

Luke 1:46-48
	“Oh, how I praise the Lord.  How I rejoice in God my Savior!  

"Величит душа моя Господа. И возрадовался дух мой о Боге, Спасителе Моем".


	Loop 3120

3-5

Luke 1:48
	From now on all people will call me blessed forever." 

Отныне все народы будут называть меня блаженною вовеки"  


	Loop 3121

10-12

Luke 1:56; 2:1
	Mary returned home, but as the time approached for her to give birth, there came an announcement that forced a change in plans.

Мария возвратилась домой, но когда подошло время для нее рожать, пришло известие, которое поменяло планы.   



	Loop 3122

17-19½

Luke 2:1-5
	The Roman emperor, Augustus, decreed that all people should be counted in every place in the Roman Empire.  Everyone returned to the town where his ancestors were born to register their names. 

Римский император, Август, провозгласил, что все люди должны быть переписаны во всех местах Римской Империи.  Каждый возвратился в тот город, где были рождены его предки, чтобы зарегистрировать свое имя.     



	Loop 3123

18-21

Luke 2:4-7
	Mary and her fiancé, Joseph, went to Bethlehem.  But when they arrived, there was no room for them to stay.  The only place they could find was a stable.  And it was there that her baby was born.
Мария и ее жених, Иосиф, отправились в Вифлеем. Но когда они добрались до города, не оказалось места для их ночлега.  Единственное место, которое они смогли найти - это хлев. Именно там и родился ее младенец.


	Loop 3124

9-11

Luke 2:8-9
	Outside the village, shepherds were caring for their sheep at night.  Suddenly, an angel of God appeared to them and the glory of God shone around them.

В окрестностях деревни пастухи пасли своих овец той ночью.  Вдруг Божий Ангел явился им и слава Божья осияла их.   



	Loop 3125

2-3

Luke 2:9
	“What's that?” they cried!

Что это?- воскликнули они   



	Loop 3127

2-3½

Luke 2:9
	“An angel! It is an angel!”

 "Ангел!  Это Ангел!"  



	Loop 3128

2-3

Luke 2:9-10
	The angel spoke to the terrified shepherds:

Ангел сказал напуганным пастухам:   


	Loop 3129

6½-8

Luke 2:11
	 "Tonight your savior was born in Bethlehem.  He is the Messiah, the Lord."  This will be the proof: you will find a baby wrapped in cloths and lying in a manger.

 "Сегодня ночью родился вам Спаситель в Вифлееме. Он Мессия, Господь."   И вот вам знак: вы найдете младенца в пеленах, лежащего в яслях.  



	Loop 3130

4-5½

Luke 2:15-16
	The shepherds said, “Lets go down to Bethlehem and see what this is all about!”

Пастухи сказали: "Пойдем в Вифлеем и посмотрим, что там случилось!"   



	Loop 3131

15-17

Luke 2:15-16; Psalm 22; Isaiah 53
	The shepherds were thrilled at this news.  Jewish tradition had taught them that one day a Messiah--or Savior--would be born into the world, and restore the people of Israel.  So, they hurried off right away to find the newborn baby.

Пастухи были ошеломлены этим известием.  Иудейская традиция учила их, что однажды Мессия - или Спаситель - будет рожден в мир и восстановит народ Израиля.  Так что они поспешили на поиски новорожденного младенца.  


	Loop 3132

7-8

Luke 2:15-16
	They found Him wrapped in cloths, lying in a feeding trough of a stable.  

Они нашли его, завернутого в пеленах, лежащего в яслях хлева.     



	Loop 3133

10-12

Luke 2:20
	As the shepherds returned, they talked endlessly about the events of that night.  They praised God for the Savior that had been sent.  They were the first to go and tell people the good news that the Savior had been born.

Когда пастухи возвратились, они непрестанно обсуждали события этой ночи.  Они славили Бога за Спасителя, Который был ниспослан. Они были первыми, кто пошел к людям и рассказал благую весть, что Спаситель был рожден.   



	Loop 3134

14-16

Luke 2:22
	Mary and Joseph named the boy Jesus.  Then they took him to the temple in Jerusalem.

Мария и Иосиф назвали мальчика Иисусом. Потом они отнесли его в храм в Иерусалиме.   



	Loop 3135

10-12

Luke 2:23-25
	Because he was their firstborn son he was dedicated to the Lord.  And there was a good man who loved the Lord. His name was Simeon.

Так как он был их первенцем, то он был посвящен Господу.  И там был благочестивый человек, который любил Господа. Его звали Симеон.   



	Loop 3136

15-17

Luke 2:25-28
	The Holy Spirit of God had promised Simeon that he would not die until he had seen the Messiah--the One the Jews hoped would come into the world to forgive sins.  Recognizing the baby Jesus as the Chosen One, Simeon took Him in his arms and began to pray.

Симеону  было обещано Духом Святым , что он не умрет, пока не увидит Мессию - Того, Кого иудеи ожидали, что Он придет в мир для прощения грехов. Распознав в младенце Иисусе этого Избранника, Симеон взял Его на руки и начал молиться.



	Loop 3137

4-6

Luke 2:29
	"Lord, you have done what you promised to me, so now I can die in peace.

"Господи, Ты исполнил то, что обещал мне, и теперь я могу спокойно умереть.



	Loop 3138

Luke 2:30
	For I have seen the Savior you have given to all people."

5-6½

Ибо  видели очи мои Спасителя, которого Ты дал всем людям



	Loop 3139

Luke 2:34
	"And may this family be blessed."

2-3

"И да будет эта семья благословенна»



	Loop 3140

Luke 2:19, 39
	Mary often thought about the unusual events surrounding her Son's birth.  She treasured all of these things in her heart.

12-14

Мария часто размышляла о необычных событиях, окружавших рождение Сына. Она слагала все это в сердце своем.



	Loop 3149

9-11

Luke 3:1-3, 23
	When Jesus was 30 years old, a message from God came to John, Elizabeth’s son.  John was preaching in the country around the Jordan River.

Когда Иисусу было 30 лет, послание от Бога пришло к Иоанну, сыну Елизаветы.  Иоанн проповедовал в окрестностях реки Иордан.



	Loop 3150

9-10

Luke 3:1-3, 23
	He spoke about the need to turn away from all their sin, to be baptized with water and set apart for God.  They called him "John the Baptist."

Он говорил о том, что нужно отвратиться от грехов своих, креститься в воде и отделиться от мира для Бога.  Они называли его «Иоанном Крестителем».



	Loop 3151

6-7½

Luke 3:3 
	“Turn away from your sins, and be baptized, and God will forgive your sins!”

«Оставьте грехи ваши, креститесь, и Бог простит вам грехи!»



	Loop 3152

9-10

Luke 3:3, 7
	John's message brought him to the banks of the Jordan River, a natural place to speak to large groups of people.  He baptized with water all those who believed his message.

Послание Иоанна привело его к берегам реки Иордан, к естественному месту, чтобы говорить с большими группами народа.  Он крестил в воде всех тех, кто поверил его посланию.



	Loop 3153

11-13

Luke 3:4; Isaiah 40:3
	He said, “As it is written in the book of the prophet Isaiah:

Он говорил: «Как написано в книге пророка Исайи:

"Someone is shouting in the desert:

«Глас вопиющего в пустыне:

'Prepare a pathway for the Lord’s coming!  

«Приготовьте путь Господу!



	Loop 3154

8-10

Luke 3:4-5; Isaiah 40:3-4
	Make a straight road for Him!  Fill in the valleys, and level off the mountains and hills!'"

Прямыми сделайте стези Ему!  Всякий дол да наполнится, и всякая гора и холм да понизятся!» 



	Loop 3155

11-13½

Luke 3:5-6; Isaiah 40:4; 52:10
	'"Straighten the curves, and smooth out the rough places!

Кривизны выпрямятся и неровные пути сделаются гладкими!

And then all people will see the one sent from God to save mankind.'"  

И узрит всякая плоть Того, Кто был послан Богом для спасения человечества»



	Loop 3156

1

Luke 3:10
	Someone yelled, "What should we do?"

Кто-то спросил: «Что же нам делать?»



	Loop 3157

1-2

Luke 3:10
	“Tell us, what should we do?” 

«Скажи нам, что мы должны делать?»



	Loop 3159

10-13

Luke 3:11
	John answered, "Whoever has two shirts, should give one to the person who has none.  And whoever has food, should share it!"

Иоанн отвечал: «У кого две рубашки, тот дай одну неимущему.  И у кого есть пища, должен делиться ею.»



	Loop 3160

5-7

Luke 3:12
	Then a tax collector asked him, “Teacher, what should we do?"

Потом сборщик налогов спросил у него: «Учитель, а нам что делать?»



	Loop 3161

2-3

Luke 3:13
	“Don't collect more than is legal.” John said.

«Не собирайте более, чем  определено для вас законом,»- отвечал Иоанн.



	Loop 3162

3-4

Luke 3:14
	In the crowd there were Roman soldiers who also had questions.

В толпе также были и Римские воины, которые тоже задавали вопросы.



	Loop 3163

1½-2½

Luke 3:14
	“What about us?  What should we do?"  

«А как насчет нас? А нам что делать?»



	Loop 3164

8-10

Luke 3:14
	He replied, "Don't take money from anyone by force.  And don't accuse anyone falsely.

Он отвечал: «Не забирайте ни у кого деньги силой и не обращайтесь ни с кем вероломно».



	Loop 3165

3-4

Luke 3:15
	All the people wondered if John was the Messiah.

И люди помышляли в сердцах своих об Иоанне, не Мессия ли Он.



	Loop 3166

22-25

Luke 3:16-17
	But he answered them, saying, "I baptize you with water, but someone is coming soon who is much greater than I am.  I am not good enough to untie His sandals.

Но он, отвечая им, сказал: «Я крещу вас водою, но идет Сильнейший меня, у Которого я не достоин развязать ремень обуви.

He will baptize you with the Holy Spirit and with fire.  He already has threshing sticks in His hand, and He is ready to beat the grain from the husks, and bring the wheat into His barn."

Он будет крестить вас Духом Святым и огнем.  Лопата Его уже в руке Его, и Он очистит зерна от плевел, и соберет пшеницу в житницу Свою».



	Loop 3167

8-9

Luke 3:21-23; Mark 1:9; Matthew 3:13
	As the people were being baptized, Jesus came from Nazareth, to be baptized by John.

Когда же крестился весь народ, Иисус пришел из Назарета, чтобы креститься у Иоанна.



	Loop 3168

14-16

Luke 3:21-23; Mark 1:9; Matthew 3:13
	As Jesus emerged from the water, He began to pray.  At that moment, the Holy Spirit of God descended on Him in the form of a dove, and a voice from heaven said, "You are my beloved Son, and I am very pleased with you."

Когда Иисус выходил из воды, Он начал молиться.  И Святой Дух Божий сошел на Него в виде голубя, и был голос с небес, глаголющий: « Ты Сын Мой возлюбленный, в Тебе Мое благоволение!»



	Loop 3209

11-13½

Luke 4:1-3
	The Holy Spirit led Jesus into the desert.  There he was tempted by the devil for 40 days.  In all this time he ate nothing.

Дух Святой повел Иисуса в пустыню.  Там Он был искушаем дьяволом 40 дней.  Все это время Он ничего не ел.



	Loop 3210

4-5

Luke 4:3
	The devil said, "If you are God's Son, change this stone into bread."

Дьявол сказал: « Если Ты Сын Божий, преврати эти камни в хлеба».



	Loop 3211

2-3

Luke 4:1-3
	Jesus answered from the Scriptures,

Иисус отвечал ему из Писаний:



	Loop 3212

4-5

Luke 4:4
	"It is written that people are not to live on bread alone but on every word of God."

«Написано, что не хлебом одним будет жить человек, но всяким Словом Божьим».



	Loop 3213

4-5½

Luke 4:5
	Then the devil took him up and showed him all the kingdoms of the world.

Затем дьявол возвел Его на высокую гору и показал Ему все Царства мира.



	Loop 3214

12-13½

Luke 4:6-7
	He said, " I will give You all this power and all this wealth. It has all been handed over to me and I can give it to anyone I choose.  All this will be yours, if you worship me.”

Он сказал: « Я дам Тебе всю власть и все это богатство мира.  Все это принадлежит мне, и я могу дать это, кому хочу.  Все это будет Твоим, если Ты поклонишься мне».



	Loop 3215

4-5½

Luke 4:8
	Jesus answered,  "It is written, `You must worship the Lord your God and serve him only.'"

Иисус отвечал: «Написано: «Господу Богу твоему поклоняйся и Ему Одному служи».



	Loop 3216

7-8½

Luke 4:9
	Then the devil took him to Jerusalem, to the highest point of the Temple, and said to Him: 

Потом повел Его дьявол в Иерусалим, поставил Его на крыле храма и сказал Ему:



	Loop 3217

12-15

Luke 4:9-11
	"If you are God's Son, jump off!  For the Scriptures say, 'God will order his angels to protect and guard you.  And they will hold you with their hands, so that not even your feet will be hurt on the stones."

«Если Ты Сын Божий, бросься отсюда вниз!  Ибо написано: «Бог Ангелам Своим заповедает о Тебе сохранить Тебя.  И на руках понесут Тебя, да не преткнешься о камень ногою Твоею».



	Loop 3218

3-4½

Luke 4:12
	Jesus said, "It is also written, ‘Do not test the Lord your God.’”

 Иисус сказал: «Написано также: «Не искушай Господа Бога твоего».



	Loop 3219

7-9

Luke 4:16
	Some time after this spiritual testing, Jesus journeyed to Nazareth, where He had spent His childhood.

Некоторое время спустя после этих духовных испытаний, Иисус пришел в Назарет, где Он провел Свое детство.



	Loop 3220

10-11

Luke 4:16
	Every week on the Sabbath day, Jesus went to worship with His people at the synagogue. One day they asked Him to read from the writings of the Prophet Isaiah.  This is what He read,

Каждую неделю в день Субботний Иисус ходил на поклонение со Своим народом в синагогу. Однажды люди попросили Его читать из книги пророка Исайи. Вот что Он прочел:



	Loop 3221

5-5½

Luke 4:18
	"The Spirit of the Lord is on me, for he has appointed me to preach good news to the poor.

« Дух Господа Бога на Мне, ибо Он помазал Меня благовествовать нищим.



	Loop 3222

3-4½

Luke 4:18
	He has sent me to proclaim that release for the captives, and sight for the blind;

Он послал Меня благовествовать пленным освобождение и слепым прозрение;



	Loop 3223

6-6½

Luke 4:18-19
	to release the oppressed, and to proclaim the time that the Lord has chosen.”

Отпустить измученных на свободу и проповедовать время Господне благоприятное».



	Loop 3225

3-4

Luke 4:21
	He then rolled up the scroll, and sat down, and said, “This Scripture has come true today, as you have heard it being read!"

Затем Он свернул свиток, сел и сказал: «Ныне исполнилось Писание это, слышанное вами!»



	Loop 3229

9-10

Luke 4:23
	"Surely you will say to me `Why don’t you do miracles here in your hometown like those you did in Capernaum?'  
«Конечно, вы скажете мне: «Почему Ты не совершаешь чудеса здесь, в родном городе, какие Ты сотворил в Капернауме?»



	Loop 3230

3-4

Luke 4:24
	But the truth is, no prophet is accepted in his hometown!"

Но истинно говорю вам: «никакой пророк не принимается в отечестве своем».



	Loop 3231

6-7

Luke 4:24
	By saying this, Jesus was telling them that He was the Messiah, the Chosen One sent by God.

Сказав это, Иисус говорил им, что Он и есть Мессия, Избранник Божий.




	Loop 3235

18-22

Luke 4:29
	The crowd started to shout, “He's a liar, He’s not God!”

Толпа начала возмущаться: «Он лжец, Он не Бог!»



	Loop 3233

2-3

Luke 4:28
	“That’s blasphemy!  He is only the carpenter's Son!” 

«Что за богохульство! Он только сын плотника!»



	Loop 3234

3-4½

Luke 4:28
	And people kept yelling louder, “Kill him!  Kill Him!

И люди продолжали кричать все громче: «Убить Его! Убить Его!»



	Loop 3236

6-7½

Luke 4:29-30
	The mob tried to throw Jesus off a cliff outside the village.  But he walked through the middle of the crowd and went on his way.

Толпа попыталась выгнать Его из деревни. Но Он прошел посреди толпы и удалился.



	Loop 3254

12-14

Luke 6:12-13
	Jesus began to gather followers.  After an entire night alone praying to God, Jesus picked twelve of them to be His closest followers.

These were his disciples, the ones He would prepare to spread His message of Good News of the coming Kingdom of God.

Иисус начал собирать последователей. После того, как он всю ночь молился Богу, Иисус призвал 12 из Своих учеников, чтобы они стали Его ближайшими последователями.



	Loop 3255

20-22

Luke 6:14-16
	He chose Peter, Andrew, James, and John.  He also chose Philip and Bartholomew, along with Matthew the tax collector, Thomas, James son of Alphaeus, Simon called the "Zealot," Judas son of James, and Judas Iscariot, who became the traitor.

Он избрал Петра, Андрея, Иакова и Иоанна. Также Он избрал Филиппа и Варфоломея, Матфея (сборщика налогов), Фому, Иакова, сына Алфеева, Симона, прозываемого Зилотом, Иуду, сына Иакова, и Иуду Искариота, который потом стал предателем.



	Loop 3256

17-19

Luke 4:40-42; 6:17-19
	People came from all over Judea, Jerusalem, and the surrounding countryside to find Jesus.  They wanted to hear his teaching, be healed of diseases, or be free from tormenting, evil spirits. 

Приходили люди со всей Иудеи, из Иерусалима,и из всех окрестностей, чтобы найти Иисуса. Они хотели слышать Его учение, хотели быть исцелены от своих болезней или освободиться от мучений, причиняемых злыми духами.



	Loop 3258

17-19

Luke 4:28, 5:1, 6:20
	Others came to hear Him speak. They were very interested in His message about God's Kingdom.  Jesus spoke to his disciples,

Иные приходили послушать Его речей. Им было очень интересно Его послание о Царствии Божьем.  Иисус сказал Своим ученикам:



	Loop 3259

9-10½

Luke 6:20-21
	"Blessed are you poor, for the kingdom of God is yours.  Blessed are you who are hungry now, for you will be satisfied.  Blessed are you who weep now, for you will laugh.

«Блаженны вы, нищие духом, ибо ваше есть Царство Божие.  Блаженны алчущие ныне, ибо вы насытитесь.  Блаженны плачущие ныне, ибо воссмеетесь.



	Loop 3260

14-15

Luke 6:22-23
	Blessed are you when men hate you and reject you and insult you and say that you are evil, all because you follow me, the Son of Man.  Rejoice when that happens.  Because a great reward awaits you in heaven.  For their ancestors did the very same things to the prophets."

Блаженны вы, когда возненавидят вас люди, и отвергнут вас, и будут поносить, и скажут, что вы зло; и все потому, что вы следуете за Мной, Сыном Человеческим.

Возрадуйтесь в тот день, ибо велика ваша награда на небесах.  Так поступали с пророками отцы их.»



	Loop 3264

3-4½

Luke 6:24
	"How terrible for you rich people.  You have had your pleasure in this world."
« Горе вам, богатые! Ибо вы уже получили свое утешение в этом мире.



	Loop 3265

4-6
	How terrible for you who are well fed now, for you will go hungry.
Горе вам, пресыщенные ныне, ибо взалчете.



	Loop 3266

3-4½

Luke 6:25
	"How terrible for those of you who laugh now, for you will mourn and weep.
Горе вам, смеющиеся ныне, ибо восплачете и возрыдаете.



	Loop 3267J

8-10

Luke 6:26-27
	How terrible when everyone praises you, for our ancestors also spoke well of the false prophets.
Горе вам, когда все люди будут говорить о вас хорошо, ибо так поступали со лжепророками отцы наши.



	Loop 3267K

1-2

Luke 6:26-27
	But I say to you who are listening to me, love your enemies.”

Но Я говорю вам, слушающим Меня:

Любите врагов ваших.



	Loop 3269

18-20

Luke 6:27-30
	“Do good to those who hate you.  Pray for those who curse you.  And pray for those who mistreat you.

Делайте добро ненавидящим вас. Молитесь за обижающих вас. И молитесь за поносящих вас.

"If anyone strikes you on one cheek, let him hit the other one also.  And if someone takes your coat, let him have your shirt as well.  Give to everyone who begs from you.
Если кто-нибудь ударит тебя по одной щеке, подставь ему и другую.  И если кто-то отнимает у тебя верхнюю одежду, отдай ему и рубашку.  Всякому просящему у тебя, давай.



	Loop 3270

8-9

Luke 6:30-31
	And if someone takes what is yours, do not ask for it back."  Do for others as you would like them to do for you."
И от взявшего твое, не требуй назад». Поступай с другими так же, как хочешь, чтобы с тобой поступали».



	Loop 3273J

8-9

Luke 6:37
	"Do not judge and you will not be judged!  Do not condemn and you will not be condemned!  Forgive and you will be forgiven!
« Не судите, и не судимы будете!  Не осуждайте и не будете осуждены!  Прощайте и прощены будете!



	Loop 3273K

5-6½

Luke 6:38
	Give and it will be given to you, for the measure you give will be the measure you get back.”
Давайте и будет дано вам; той мерою, какой мерите, такой же отмерится и вам».



	Loop 3275

16-18

Luke 6:32-33
	"If you love only the people who love you, do you think you will deserve credit for that?  For even sinners love those who love them.

And if you do good only to those who do good to you, is that so wonderful?  No!  Even sinners do that much."
« Если вы любите только тех людей, которые вас любят, какая вам за это благодарность? Ибо и грешники любят любящих их.

И если вы делаете добро только тем, кто делает добро вам, разве это так замечательно? Нет! Ведь и грешники делают то же».



	Loop 3276

19-21

Luke 6:35-36
	"Rather, love your enemies and do good to them and lend expecting nothing back.  Then your reward from heaven will be very great, and you will be children of the most-high God.  

For God is kind to the unthankful and to the wicked.  Be merciful, just as your Father is merciful."
«Но вы любите врагов ваших и благотворите им, и взаймы давайте, не ожидая ничего обратно. И будет вам награда великая на небесах, и наречетесь сынами Всевышнего.

Ибо Он благ и к неблагодарным и злым.  Будьте милосердны, как и Отец ваш милосерд».



	Loop 3321

16-18

Luke 7:36
	A religious leader named Simon asked Jesus to dinner.  Jesus and His group arrived at Simon's home and left their sandals at the door.

Религиозный лидер именем Симон пригласил Иисуса на ужин. Иисус со Своими последователями пришли в дом Симона и оставили свои сандалии у дверей.


	Loop 3322

2-3

Luke 7:36
	Everyone sat down and waited to be served.

Все расселись в ожидании, что им будут прислуживать.



	Loop 3323

8-9½

Luke 7:37
	A woman who had lived an immoral life unexpectedly entered the room carrying a jar of perfume.  She had heard that Jesus was eating at this house.

И вот женщина того города, которая вела аморальный образ жизни, неожиданно вошла в комнату, неся сосуд с благовонием \ с миром.  Она услышала, что Иисус ужинал в этом доме.



	Loop 3326

11-12

Luke 7:38-39
	The woman rushed over to Jesus.  With her tears, she washed His dusty feet.  She dried them with her long hair and kissed them.

Женщина подбежала к Иисусу. Она начала обливать Его пыльные ноги  слезами своими, и отирать волосами головы своей, и целовать их.



	Loop 3327

7-8½

Luke 7:39
	Simon thought to himself, "This proves that Jesus is not a prophet.  A true prophet would know that the woman touching Him lives an immoral life."
Симон подумал про себя: «Это доказывает, что Иисус вовсе не пророк.  Настоящий пророк знал бы, что за женщина прикасается к Нему, ибо она грешница».



	Loop 3328

7-9

Luke 7:38
	The woman poured the perfume on the feet of Jesus.

Женщина мазала миром стопы Иисуса.



	Loop 3329

15-18

Luke 7:40-42
	Jesus said to His host and said, "Simon, Let me tell you something.

Иисус сказал хозяину доиа: «Симон, Я имею нечто сказать тебе.

There were two men who owed money to a moneylender.  One owed 500 days’ wages, the other 50.

У одного заимодавца было два должника.  Один был должен 500 динариев, а второй 50.

Neither of them could pay him, so he cancelled both debts.  Which one then will love him more?"

 Ни один из них не мог заплатить ему, так что он просил обоим должникам. Какой из них больше возлюбит его?»



	Loop 3330

2-3

Luke 7:43
	Simon answered, "The one whose debt was greater." 

Симон отвечал: « Тот, чей долг был больше».



	Loop 3331

12-14

Luke 7:43-44
	Jesus said,  "You are right.  Look at this woman.  When I came into your home, you didn’t offer me water to wash my feet, but she has washed them with her tears and dried them with her hair.
Иисус сказал: «Ты правильно рассудил. Посмотри на эту женщину. Когда я пришел в дом твой, и ты воды мне на ноги не дал, чтобы омыть их, а она омыла их своими слезами и волосами своими отерла.



	Loop 3332

22-25

Luke 7:45-48
	You did not greet me with a kiss, but since I came she has not stopped kissing my feet.  You did not care for me by putting olive oil on my head, but she has poured rare perfume on my feet.

And so I tell you, she has shown this great love for me because her many sins have been forgiven.  But a person who is forgiven little shows only little love."
Ты не приветствовал меня поцелуем, а она, с тех пор, как Я пришел, не перестает целовать у Меня ноги. Ты головы Мне маслом не помазал, а она миром\маслом помазала мне ноги.

А потому сказываю тебе: она явила такую великую любовь ко Мне, потому что ее многочисленные грехи прощены. Но тот, кому мало прощается, тот мало любит.



	Loop 3334J&K

5-8
Luke 7:48-50
	Jesus said to the woman,  “Your sins are forgiven.  Your faith has saved you.  Go in peace."

Иисус сказал женщине: «Прощаются тебе грехи.  Вера твоя спасла тебя.  Иди с миром».



	Loop 3340

14-15½

Luke 8:4


	People kept coming to Jesus from one town after another; and when a great crowd gathered, He used a story to teach them about the kingdom of God:

Люди продолжали следовать за Иисусом из одного города в другой; и когда собралась большая толпа, Он начал говорить притчею, чтобы учить их о Царствии Божьем:



	Loop 3341

32-36

Luke 8:4-8
	"A farmer went out to sow his seed.  As he was scattering it, some fell on a footpath, where people stepped on it, and the birds came and ate it.

Some fell on rocky ground.  This seed began to grow, but the plants soon withered and died for lack of moisture.

Other seed fell among thorns.  But the thorns grew tall and choked them.

Still other seed fell in good soil, and it grew and produced a crop one hundred times more than had been sown."
«Вышел сеятель сеять семя свое. И когда он сеял, иное упало при дороге, и было потоптано людьми, и птицы небесные поклевали его;

Иное упало на камень. Это семя начало всходить, но ростки вскоре засохли от недостатка влаги.

Иное упало между тернием.  Но терние выросло и заглушило его.

А иное упало на добрую почву и, взошед, принесло плод во сто крат больше, чем было посеяно».



	Loop 3342

5-7

Luke 8:9
	When Jesus was alone, His close followers asked about His parable.

Когда Иисус остался один, ученики спросили Его об этой притче.



	Loop 3344

12-15

Luke 8:9-10
	Jesus answered them, "You have been permitted to understand the secrets of the Kingdom of God.  But to others I speak in parables so they may look but not see and listen but not understand.
Иисус ответил им: «Вам дано знать тайны Царства Божия. Но прочим я говорю в притчах, так что они видя не видят и слыша не разумеют.



	Loop 3345

17-20

Luke 8:11-12
	This is what the story means.  The seed is the word of God.
Вот что значит эта притча. Семя есть Слово Божие.

The seed that fell along the path stand for those who hear.  But the devil comes, and takes the message away from their hearts in order to keep them from believing and being saved.

Семя, упавшее при дороге, это суть слушающие. Но приходит дьявол и уносит слово из сердца их, чтобы они не уверовали и не спаслись.



	Loop 3346

14-16

Luke 8:13
	The seed that fell on rocky ground stand for those who hear the word and receive it with joy.  

But their roots don't go very deep.  They believe for a while, but when the time of testing comes, they fall away.
Семя, упавшее на каменистую почву, это те, которые услышат слово, с радостью принимают его. Но их корни  не глубоки. Они временем веруют, но во время искушений отпадают.



	Loop 3347

11-13

Luke 8:14
	The seed that fell among thorns stands for those who hear the word, but as they go on their way the worries, riches and pleasures of this life crowd in and hinder them from believing, and they do not mature.
Семя, упавшее среди терний, это те, которые слушают слово, но, отходя, подавляются заботами, богатством и наслаждениями житейскими, и не приносят плода.



	Loop 3348

10-12

Luke 8:15
	And the seed that fell in good soil stand for those who hear the word and hold to it in a good and obedient heart, and by persevering produce a huge harvest.”
А семя, упавшее на добрую почву, это те, которые услышавши слово, хранят его в добром и послушном сердце и приносят много плода в терпении».



	Loop 3349

5-7

LK 8:16
	Jesus then told another story about everyday life in Galilee.

Потом Иисус рассказал им другую притчу\историю из повседневной жизни в Галилее



	Loop 3350

8½-10

Luke 8:16
	“No one lights a lamp and then covers it, or puts it under a bed.  Lamps are put in the open, so those who come in can see the light.
«Никто, зажегши свечу, не покрывает ее сосудом, или не ставит под кровать.  Но ставит на подсвечник, чтобы входящие видели свет.



	Loop 3351

6-7

Luke 8:17
	My words may seem hidden but they will be brought into the open.  And my teachings may seem covered, but they will be found and brought to light.
Мои слова могут показаться сокрытыми, но они будут явлены открыто.  И мои учения могут показаться сокрытыми, но они будут обнаружены и явлены на свет. 



	Loop 3352

9-10½

Luke 8:18
	Be careful, and listen closely.  Whoever understand what I say will be given more.
Итак, наблюдайте, как вы слушаете. Ибо кто разумеет, что Я говорю, тому дано будет еще больше.

But whoever does not understand will forget even the little he thinks he has.”

Но кто не разумеет, тот забудет даже то малое, что он думает, что имеет.



	Loop 3353

3-4½

Luke 8:19-20
	Someone said, "Master, your mother and brothers are here to see you."
Кто-то сказал: «Учитель, Твои мать и братья пришли, чтобы видеть Тебя».



	Loop 3354

4-6

Luke 8:21
	Jesus replied, "My mother and brothers are all those who hear the word of God and obey it,"
Иисус отвечал: «Моя мать и братья есть слушающие слово Божие и исполняющие его».



	Loop 3355

10-11½

Luke 8:22-23
	One day Jesus and his disciples got into a boat to cross over [to the other side of] the lake.  As they sailed, Jesus fell asleep.

В один день Иисус с учениками Своими вошел в лодку, чтобы переправиться на другую сторону озера.  Во время их плавания Он заснул.



	Loop 3356

3-5

Luke 8:23
	One of His disciples said,“It looks like a storm is building, and it looks like a bad one!”

Один из Его учеников сказал: «Кажется, буря поднимается, и будет большой шторм». 



	Loop 3358

9-10

Luke 8:24
	And a furious wind blew down on the lake [, with floods of rain].  The boat began to fill with water, threatening to overturn.  Yet, Jesus was still asleep.

И на озере поднялся бурный ветер (с потоками ливня). Лодка наполнилась водой, готовая пойти ко дну.  Но Иисус все еще спал.



	Loop 3359

16-18

Luke 8:24
	In desperation, the disciples woke Him and shouted, "Master!  Master!  We are about to die!

The waves are swamping us.  We'll all drown!  Save us, Master!"
В отчаянии ученики разбудили Его и прокричали: «Учитель! Учитель! Мы погибаем!

Мы уходим под воду.  Мы все утонем! Спаси нас, Учитель!»



	Loop 3360

5-6

LK 8:26
	Jesus stood up and spoke to the wind and the raging waves.  And the storm stopped immediately.

Иисус встал и запретил ветру и волнению воды. И буря тут же прекратилась.



	Loop 3361

3-5

Luke 8:23-25
	Jesus looked at them and asked, "Where is your faith?"

The disciples were amazed and afraid, and said to one another, “Who is this Who gives orders to the winds and the waves, and they obey Him?
Иисус посмотрел на них и сказал: «Где вера ваша?»

Ученики были в удивлении и страхе, и говорили друг другу: «Кто же это, что и ветрам повелевает и воде, и они повинуются Ему?



	Loop 3408

16-18

Luke 8:26-28, 32
	After calming the storm, Jesus and His followers sailed on to the region of Gadara, where a herd of pigs could be seen in the distance.  As Jesus stepped onto the land, He was met by a demon-possessed man.  Many times the demon had seized the man.  He had often been chained hand and foot, and kept under guard, but he would break the chains.  Day and night he wandered among the tombs, screaming and cutting himself with stones.]  When he saw Jesus, he fell to the ground and gave a loud cry:

После успокоения шторма Иисус с учениками приплыли в страну Гадаринскую, где можно было увидеть стадо свиней, пасущихся неподалеку.  Как только Иисус вышел на берег, встретил Его один человек, одержимый бесами.

Много раз бесы мучили его. Он часто был связан цепями по рукам и ногам и содержался под охраной, но разрывал цепи.  День и ночь он бродил среди могил, крича и побивая себя камнями.  Когда он увидел Иисуса, то пал на землю и громким голосом вскричал:



	Loop 3409

9-11

Luke 8:27-28
	"Jesus, Son of the most high God, What do you want with me?  I beg you, don't punish me."
«Иисус, Сын Бога Всевышнего? Что Тебе до меня? Умоляю Тебя, не мучь меня».



	Loop 3410

3

Luke 8:29-30
	Jesus said to him, “What is your name!”

Иисус спросил: «как твое имя?»



	Loop 3411

16-20

Luke 8:31-32
	"Legion*," he answered, [for many demons had gone into him].  [They cried, “Have you come here to torture us before the appointed tim?]  "Lord, we beg you, do not send us into the abyss.  Let us enter into that herd of pigs."

*(or, Many)
«Легион*», -отвечал он, (потому что много бесов вошло в него). (Они кричали: «Ты пришел сюда, чтобы мучить нас?) «Господи, умоляем Тебя, не посылай нас в бездну.  Позволь нам войти в стадо свиней».

*(или «Много»)



	Loop 3412

9-12

Luke 8:32-33
	And Jesus sent the demons out of the man and into the pigs.

  The whole herd [, about two thousand,] rushed over a cliff [into the lake, and was drowned].
И Иисус выгнал бесов из человека и послал в стадо свиней.

Все стадо свиней (около двух тысяч) бросилось с крутизны в озеро и потонуло.



	Loop 3413

1½-2½

Luke 8:33
	The men who had been taking care of the pigs saw what had happened.

[“Hey!  Come back!,”shouted the pig farmer.

“Stop!” yelled his partner.  “Come back!]

So they ran off and spread the news in the town and among the farms, and the people went out to see what had happened.

Люди, которые пасли этих свиней, видели все произошедшее.

«Эй! Вернитесь!»- закричал один пастух.

«Остановитесь»- закричал второй. «Вернитесь»

Они побежали и рассказали о случившемся в городе и в селениях, и люди вышли, чтобы увидеть произошедшее.



	Loop 3416

5.5-6.5

Luke  8:34, 35, 37
	When they came to Jesus they found the man who had been posessed by the demons.  He was in his right mind, sitting at the feet of Jesus.  And they were amazed.  Then all the people of the region begged Jesus to leave, because they were terribly afraid.
Пришедши к Иисусу, они нашли человека, который был одержим бесами.  Он был в здравом уме, сидя у ног Иисуса.  И они дивились. Затем просил Его весь народ удалиться от них, потому что люди были объяты великим ужасом.



	Loop 3418

10-11

Luke 8:35
	When Jesus began to leave, the man begged to go with Him.

Когда Иисус стал уходить оттуда, этот человек просил, чтобы идти с Ним.



	Loop 3420

4-5

Luke 8:38, 39
	But Jesus said, "Return home, and tell everyone what God has done for you."
Но Иисус сказал: «Возвращайся домой и расскажи всем, что сотворил тебе Бог». 



	Loop 3421

9-11

Luke 8:39
	The man did as Jesus commanded.  He told the story of how Jesus had changed his life!

Человек послушался Иисуса. Он пошел и рассказал всем о том, как Иисус изменил его жизнь!



	Loop 3422

17-19

Luke 8:41
	In the city of Capernaum, Jesus found people were eager to hear about the kingdom of God.  Suddenly, from out of the crowd, rushed a man named Jairus.  He was the ruler of the local Jewish place of worship.

В городе Капернауме Иисус нашел людей, жаждущих слышать о Царстве Божием. Вдруг из толпы к Нему бросится человек именем Иаир. Он был начальником местной синагоги (где евреи поклонялись Богу).



	Loop 3423

9-11

Luke 8:41-42; Mark 5:23
	Jairus began pleading with Him: "Jesus!  I beg you to save my only daughter!

Jesus, have mercy.  She's only 12 years old and dying.  Please come with me!"
Иаир начал просить Его: «Иисус!  Я умоляю Тебя, спаси мою дочь!

Иисус, смилуйся.Ей только 12 лет, и она умирает.  Пожалуйста, пойдем со мной!»



	Loop 3424

6-7

Luke  8:49
	Leaving the crowd behind, Jesus went with him to his house.  On the way, a friend of the family approached them and said.

Оставляя толпу, Иисус пошел с Иаиром в его дом.  В пути к ним подошел друг семьи и сказал.



	Loop 3425K

3-4

Luke 8:49
	"Jairus, I'm sorry.  Your daughter has died.  Don't bother the teacher any more."
«Иаир, мне оченьжаль. Твоя дочь умерла.  Не утруждай больше Учителя».



	Loop 3427

3-4½

uke 8:50
	Jesus said. "Don't be afraid, just believe and she will be well."

Иисус сказал: «Не бойся, только веруй, и спасена будет».



	Loop 3428

21-23

Luke 8:51-54
	They continued on toward his home.  A large group of mourners had already gathered, beating their chests in grief. But when He entered the courtyard, Jesus sent them away, saying,

Они продолжили идти к дому Иаира.  Большая группа плакальщиц уже собралась там, побивая себя в грудь в горе. Но когда Он вошел во двор, то выслал их всех оттуда, говоря:



	Loop 3430J
4-6

Luke 8:52-54
	“Do not weep.  She's not dead, she’s only asleep.”

«Не плачьте. Она не умерла, но только спит».



	Loop 3428

21-23

Luke 8:51-54
	Jesus allowed only Jairus, his wife, and the three disciples Peter, James and John, to enter the house.

 Иисус позволил войти в дом только Иаиру, его жене и троим своим ученикам: Петру, Иакову и Иоанну.



	Loop 3429

7-9

Luke 8:51-54
	There they found the young girl lying on a mat.

Там они нашли девицу, лежащую на постели.



	Loop 3430K

3-5

Luke 8:52-54
	Taking the girl’s hand, Jesus said, “Child…get up.”
Взяв ее за руку, Иисус сказал: «Дитя…встань».



	Loop 3431

4-5

Luke 8:55
	The girl opened her eyes and sat up in perfect health.

Девочка открыла глаза и встала в полном здравии.



	Loop 3432

4-5

Luke 8:56
	“She's alive!!” her mother said,

«Она жива!!»- возгласила ее мать.



	Loop 3433J

3-4

Luke 8:55-56
	Then Jesus said them,"Give her something to eat.
Затем Иисус сказал им: «Дайте ей поесть.



	Loop 3433K

1-3

Luke 8:55-56
	I command you, tell no one what has happened here.”

Я повелеваю вам, никому не рассказывать о происшедшем здесь».



	Loop 3434

9-10

MT 9:26 Luke 11:53; 12:1, 22
	News, however, of Jesus spread through all the region.  The teachers of the law began to oppose Him fiercely, but thousands of people crowded together around Jesus.  He said to the disciples,

Однако, вести об Иисусе распространились по всей окрестности. Учителя закона начали сильно приступать к Нему, но тысячи людей столпились вокруг Иисуса. Он сказал ученикам:

 

	Loop 3435

25-27

Luke 12:22-24
	"I tell you, don’t worry about whether you have enough food to eat or clothes to wear.  Life is more important than just food and clothing.  Look at the scavenger birds.  They don't need to plant or harvest or put food in barns because God feeds them.  And you are far more valuable to him than any birds!"
« Я говорю вам: не беспокойтесь о том, что вам есть и во что одеться. Жизнь намного больше, чем пища и одежда.  Посмотрите на воронов. Они не сеют и не жнут; нет у них ни житниц, ни хранилищ, потому что Бог питает их. Но вы намного ценнее для Него, чем какие-либо птицы!»



	Loop 3437

9-11

Luke 12:25-26
	"Which of you by worrying can add a single moment to his life?  If you can't do a little thing like that, why do you worry about everything else?
Кто из вас, заботясь, может прибавить себе хотя бы один момент жизни. Если и малейшего сделать не можете, что заботитесь о прочем?



	Loop 3438

22-25

Luke 12:27-28
	Look at the lilies and how they grow.  They don’t spin thread or make their clothing, yet King Solomon in all his glory was not dressed as beautifully as they are.

And if God cares so wonderfully for the flowers that are here today and gone tomorrow, won't he more surely care for you?  You have so little faith.”

 Взгляните на лилии, как они растут.  Они не трудятся, не прядут, но и царь Соломон во всей славе своей не одевался так, как любая из них.

И если Бог так заботится о цветах, которые сегодня есть, а завтра завянут, то насколько больше Он заботится о вас? У вас так мало веры».



	Loop 3442

17-19

Luke  9:10-12
	Then Jesus slipped quietly away with his disciples.  But the crowds followed him.  He welcomed them and spoke to them about the kingdom of God, and healed those who needed healing.

Потом Иисус удалился с учениками в тихое место. Но толпы следовали за ним. Он принял их и говорил с ними о Царствии Божием и исцелял тех, кому нужно было исцеление.



	Loop 3443

Luke 9:12
	Late in the afternoon, the twelve disciples came to him and said, “Master, send the people away to the nearby villages and farms, so they can find food and lodging.  There is nothing here to eat.”
9-10½

Когда день начал склоняться к вечеру, 12 учеников подошли к Нему ми сказали: «Учитель, отошли людей в ближайшие селения и окрестности, чтобы они смогли найти еду и ночлег. Здесь нечего есть».



	Loop 3444

1½-2

Luke 9:13
	But Jesus said,“You give them something to eat.”

Но Иисус сказал: «Вы дайте им есть».



	Loop 3445

Luke 9:13; John 6:8-9
	And a disciple replied, "But we have only five loaves and two fish." 

3-4

И ученики ответили: « Но у нас есть только 5 хлебов и две рыбки».



	Loop 3446

6-8
Luke 9:14, 16
	Jesus instructed His followers to seat the crowd.  Then He took the five loaves and two fish and gave thanks to God for them.

Иисус велел Своим ученикам рассадить толпу.  Затем Он взял 5 хлебов и две рыбки и возблагодарил Бога за них.



	Loop 3447

7-8½

Luke 9:16
	"Thank you, O Lord our God, for providing this food for us to eat."

«Благодарю Тебя, О Господь, Мой Бог, за то, что Ты усмотрел для нас пищу».



	Loop 3448

6-8

Luke 9:16-17
	Then He broke the loaves and the fish into pieces and the disciples gave the food to everyone. 

Потом Он преломил хлебы и рыбу на части, и ученики раздали всем еду.



	Loop 3449

5-7

Luke 9:16-17
	The five thousand men, plus women and children, ate as much as they could, and no one was hungry.

Пять тысяч людей, плюс женщины и дети, съели столько, сколько смогли, и ни один не остался голодным.



	Loop 3450-3451

2-3

Luke 9:17; John 6:12-13
	“It's a miracle,” they said.  It’s unbelievable.

When they were all full, Jesus said to His disciples, “Gather the pieces left over; let us not waste a bit.”
«Это чудо»,- говорили они. Это невероятно.

Когда все насытились, Иисус сказал ученикам:

«Соберите все, что осталось; не потеряйте ни кусочка».



	Loop 3452

7-9

Luke 9:17; John 6:14
	So they walked through the groups of people and they picked up twelve baskets of leftovers.  Seeing this miracle, the people said, “Surely this is the prophet Who was to come into the world.”

И они прошли по рядам людей и собрали 12 коробов оставшихся кусков.  Видя это чудо, люди говорили: «Истинно это пророк, Который пришел в мир».



	Loop 3453

5-6

Luke 9:18
	One day when Jesus was praying alone, he came over to his disciples and asked them, 
Однажды, когда Иисус молился в уединенном месте, и ученики были с Ним, Он спросил их: 



	Loop 3454

1-2

Luke 9:18
	"Who do people say I am?"

«За кого почитает Меня народ?»



	Loop 3455

1-2
	Peter answered for them all:

Петр отвечал за всех них:



	Loop 3456

9-10

Luke 9:19-20
	"Some say you are John the Baptist, some say you are Elijah, or one of the other ancient prophets risen from the dead."
«Некоторые говорят, что Ты -  Иоанн Креститель, другие говорят, что Ты Илия или один из древних пророков, воскресший из мертвых.» 



	Loop 3457

2½-4

Luke 9:20
	Then Jesus asked, "What about you? Who do you say I am?"
Тогда Иисус спросил: «А вы? За кого вы почитаете Меня?»



	Loop 3458

1-2

Luke 9:20
	Peter answered, "You are the Messiah sent from God."

Петр отвечал: : «Ты Мессия, посланный от Бога».



	Loop 3459

9-10

Luke 9:21-22
	Then Jesus warned them, "You must not tell this to anyone.  For I, the Son of Man, must suffer many terrible things.  I will be rejected and put to death, but three days later I will rise from the dead."
Тогда Иисус предупредил их: «Никому не говорите об этом.  Ибо Мне, Сыну Человеческому, должно много пострадать.  Я буду отвергнут и предан на смерть, но через три дня воскресну из мертвых». 



	Loop 3460

12-14

Luke 9:21-22
	But His followers did not understand that Jesus predicted His own death by execution.  He also promised that He would rise from the dead.

Но Его ученики не поняли, что Иисус предрекал Свою собственную смерть через казнь. Он также обещал, что Он воскреснет из мертвых.



	Loop 3508

12-14

Luke 9:28
	About eight days later, Jesus took the disciples to the foothills of Mount Hermon.  He took Peter, James, and John [the brother of James] with him and went up onto the mountain [by themselves] to pray.

Дней через восемь после этого, Иисус взял учеников, чтобы взойти на гору Ермон. Он взял с Собой Петра, Иакова и Иоанна (брата Иакова) и взошел на гору, чтобы помолиться.



	Loop 3510

8-9

Luke 9:29, 32
	The three followers fell asleep.  But as Jesus was praying, the appearance of his face changed [.  It shone like the sun], and his clothing became as bright as a flash of lightning.

Три ученика заснули. Но когда Иисус молился, вид лица Его изменился (оно сияло, как солнце), и Его одежда стала блистающей.



	Loop 3512

7-8

Luke 9:30
	Moses and Elijah appeared in heavenly glory, talking with Jesus about the way He would soon fulfill God’s purpose by dying in Jerusalem.

Моисей и Илия явились в небесной славе, говоря с Иисусом о том пути, которым Он вскоре исполнит Божье предназначение, умерев в Иерусалиме.



	Loop 3515

2-3

Luke 9:33
	Peter and his companions woke up and saw Jesus and the two men who were standing with Him.  As the prophets were leaving, Peter spoke up:

Петр и его спутники проснулись и увидели Иисуса и двух людей, стоящих с Ним. Когда пророки отходили от Него, Петр сказал:



	Loop 3516

10-12

Luke 9:33, Mark 5:6
	"Master, how good it is that we are here!  We* will make three shelters, one for you, one for Moses, and one for Elijah."  He did not know what to say, they were so frightened.

*exclusive
«Наставник, хорошо нам здесь быть!  Мы* сделаем три кущи, одну для Тебя, одну для Моисея и одну для Илии».  Он не знал, что говорил, потому что они были так напуганы.

*исключительно



	Loop 3517

13-16

Luke 9:34-35
	But then [while he was still speaking,]a huge, bright cloud covered the mountain.  The followers of Jesus, trembling in fear, heard a voice from the cloud saying: "This is my Son, my Chosen One.  Listen to him."

Но затем (когда он еще говорил это) огромное, блистающее облако покрыло гору. Ученики Иисуса, трепеща от страха, услышали голос из облака, говорящий: «Это есть Сын, Мой Возлюбленный.  Его слушайте».



	Loop 3518

11-12

Luke 9:37
	Jesus came down the mountain with Peter, James and John, and returned to the other followers.  When they arrived a crowd had gathered around a young man possessed by an evil spirit.

Иисус спустился с горы вместе с Петром, Иаковом и Иоанном и возвратился к остальным ученикам.  Потом они подошли к толпе людей, окружавших юношу, одержимого злым духом.



	Loop 3519

1-2
	The boy’s father called out to Jesus,

Отец мальчика просил Иисуса:



	Loop 3520

16-17½

Luke 9:37-40
	"Teacher!  Teacher!  I beg you to look at my son.  Please help him.  He is my only child.  I begged your disciples to cast out the demon, but they couldn’t do it." 
«Учитель! Учитель! Умоляю Тебя, взгляни на сына моего.  Пожалуйста, помоги ему. Он единственное мое дитя. Я просил Твоих учеников изгнать из него беса, но они не смогли».



	Loop 3521

7½-9

Luke 9:41
	Jesus answered, "You stubborn, faithless people.  How long must I be with you and put up with you?  Bring your son here."
Иисус отвечал: «О род неверный и развращенный! Доколе буду с вами и буду терпеть вас?  Приведи сюда сына твоего».



	Loop 3522

10-11

Luke 9:42
	Just then the evil spirit threw the boy's body to the ground in a wild seizure.  Jesus commanded the evil spirit to leave, and never enter him again, and at once the boy was healed.

Когда же тот еще шел, бес поверг тело мальчика на землю в жутких конвульсиях.  Иисус приказал бесу выйти и никогда не возвращаться обратно, и в тот же миг юноша был исцелен.



	Loop 3523

1-2

Luke 9:43
	“It's a miracle!” they all said, and they were astonished at the majesty of God.

«Это чудо!»- говорили все окружающие и дивились величию Божию.



	Loop 3529

5-6

Luke 10:25
	On one occasion, a religious authority stood up and asked a question, trying to trap Jesus.

Однажды один учитель закона встал и задал вопрос, пытаясь уловить Иисуса:



	Loop 3530

4-6

Luke 10:25
	“Teacher, what should I do to inherit eternal life?”

« Учитель, что мне делать, чтобы наследовать жизнь вечную?»



	Loop 3531

2-3

Luke 10:26
	Jesus replied,"What does it say in the Law?”
Иисус отвечал: «Что написано в Законе?»



	Loop 3532

9-10½

Luke 10:27
	The man answered, "You must love the Lord your God with all of your heart, all of your soul, all of your strength, and all of your mind, and love your neighbor as yourself." 

Человек отвечал: «Возлюби Господа, Бога твоего всем сердцем своим, всею душою твоею, всей крепостью твоей и всем разумением твоим, и возлюби ближнего твоего, как самого себя».



	Loop 3533

1-2

Luke 10:28
	Jesus said, "You're right.  Do this and you will live."
Иисус сказал: «Правильно ты отвечал. Так поступай и будешь жить».



	Loop 3534

5-6
	But the teacher of the law wanted to justify himself and asked,

Но учитель закона, желая оправдать себя, спросил:



	Loop 3535

1

Luke 10:29
	"And who is my neighbor?"

«А кто мой ближний?»



	Loop 3538

18-20
	Knowing that these listeners disliked the Samaritans, Jesus told a parable.  The lonely, desert road running from Jerusalem to the city of Jericho was a dangerous road because bands of robbers often hid behind the nearby cliffs.  He began,

Зная, что эти слушатели не любят Самаритян, Иисус рассказал притчу. Одинокая, пустынная дорога, ведущая из Иерусалима в Иерихон, была очень опасной, потому что шайки разбойников часто прятались за ближайшими холмами. Он начал свой рассказ: 



	Loop 3539

29-32

Luke 10:30-34
	"A man was traveling from Jerusalem to Jericho, when robbers attacked him.  They stripped him, beat him, and left him half dead.

«Некоторый человек шел из Иерусалима в Иерихон, когда разбойники напали на него. Они раздели его, избили и оставили его едва живым.

It so happened that a priest came along, but when he saw the man he walked by on the other side.  In the same way, a Levite* also came along, went over and looked at the man, and then walked by on the other side.

Then a Samaritan came along, and when he saw the man, he felt deep pity.
*(or temple assistant)
По случаю один священник шел той дорогою, но когда он увидел этого человека, то прошел стороной.  Также и левит*, быв на том месте, подошел, посмотрел и прошел мимо.

Потом Самаритянин проезжал той дорогой и, увидев этого человека, сжалился над ним.

* (или храмовый служитель)



	Loop 3542

23-25

Luke 10:34-35
	“He went over to the man, put medicine on his wounds, and bandaged them.  Then he put him on his own donkey and took him to an inn, where he took care of him.

The next day he gave the innkeeper two silver coins and told him, "Take care of the man and when I come back I will pay you whatever else you spend on him.

«Он подошел к человеку, обработал и перевязал его раны.  Затем он посадил его на своего осла, привез в гостиницу, где позаботился о нем.

На следующий день он дал содержателю гостиницы две монеты серебром (2 динария) и сказал: «Позаботься об этом человеке, и когда я вернусь, то я возмещу еще, если издержишь более».

Now which of these three would you say was a neighbor to the man who was attacked by the robbers?"

Так кто же из этих троих, по-твоему, был ближним этому человеку, который попался разбойникам?»



	Loop 3543

1-2

Luke 10:37
	The religious teacher said, "The one who was kind to him."

Религиозный учитель отвечал: «Тот, кто оказал ему милость».



	Loop 3544

3-4

Luke 10:37
	Jesus told the man, “Go and do the same.”
Иисус сказал ему: «Иди, и ты поступай так же».



	Loop 3546

6-7

Luke 11:1
	Jesus often went alone to pray.  One day a disciple came to Him with an important request.

Иисус часто удалялся, чтобы помолиться в одиночестве. Однажды один из учеников пришел к Нему с важной просьбой.



	Loop 3547

3-4
Luke 11:1
	"Lord,” he said,  “teach us to pray just as John taught his disciples to pray."
«Господи,» - сказал он,-«научи нас молиться, как Иоанн научил учеников своих». 



	Loop 3548

23-25

Luke 11:2-4
	Jesus said, "Pray like this, 'Father, may your holy name be honored.  May your kingdom come soon.

Give us day by day the food we need.  And forgive us our sins, even as we forgive those who have sinned against us.  And do not lead us into temptation, but deliver us from evil."
Иисус отвечал: «Молитесь так: Отче наш, да святится Имя Твое. Да придет Царствие Твое.

Дай нам хлеб наш насущный на каждый день. И прости нам грехи наши, как и мы прощаем тех, кто согрешил против нас. И не введи нас во искушение, но избавь нас от лукавого».



	Loop 3549

8-9
	Jesus often taught other lessons on prayer.

Иисус часто преподносил и другие уроки о молитве.



	Loop 3550

18-20

Luke 11:9-10
	"Ask, and it will be given to you; Seek, and you will find; Knock, and the door will be opened to you.

For everyone who asks, receives.  And everyone who seeks, finds.  And the door is opened to everyone who knocks."
«Просите, и дано вам будет; Ищите, и найдете; стучите, и отворят вам двери.

Ибо всякий просящий получает.  И ищущий находит. И стучащему отворят».



	Loop 3552

21-23

Luke 11:11-13
	"Which of you fathers, if your children ask for a fish, would give them a snake instead?  

Or if they ask for an egg, would give them a scorpion?

As sinful as you are, you know how to give good things to your children.  Therefore, you can be sure of this: Your Heavenly Father will gladly give the Holy Spirit to those who ask Him.”
«Какой из вас отец, когда дети попросят у него рыбу, подаст им вместо этого змею? Или , если попросят яйцо, подаст им скорпиона?

Итак, если вы, будучи греховны, умеете даяния благие давать детям вашим, то тем более Отец Ваш Небесный даст Духа Святого просящим у Него».



	Loop 3553

2-3

Luke 11:27
	A woman called out, "Blessed is your mother!"

Одна женщина воскликнула: «Блаженна мать Твоя!»



	Loop 3554

4-5

Luke 11:28
	But he replied, "Even more blessed are those who hear the word of God and obey it."
Но Он отвечал: «Еще более блаженны слыщащие слово Божие и соблюдающие его».



	Loop 3628

10-12

LK 18:16-17
	Jesus always loved being with children.  Sometimes His disciples tried to keep them away from Him, but Jesus gently picked them up in His arms, teaching His followers.

Иисус всегда любил бывать с детьми. Иногда Его ученики пытались отстранить детей от Него, но Иисус нежно брал их на руки, уча Своих последователей:



	Loop 3629

25-27

Luke 18:15-17, Luke 9:48
	Let the children come to me.  For the kingdom of God belongs to such as these."

"I assure you, anyone who does not receive the Kingdom of God like a little child will never enter it.

Then He took the children in His arms, placed His hands on each of them, and blessed them.

«Пустите детей приходить ко Мне. Ибо Царствие Божие принадлежит таким, как они».

«Истинно вам: «Кто не примет Царствия Божия, как дитя, тот никогда не войдет в него.

Затем Он взял детей на руки и благословил каждого из их.



	Loop 3630

12-14

Luke 18:18; Mark 10:17
	As Jesus and His followers prepared to leave, a rich leader ran after them and knelt before Jesus,

Когда Иисус с учениками собирались уходить, один богатый лидер (из начальствующих) подбежал к Нему, пал к ногам Иисуса 



	Loop 3631

4-5

Luke 18:18
	and asked, “Good Teacher, what must I do to receive eternal life?”
и спросил: «Учитель благий, что мне делать, чтобы наследовать жизнь вечную?»



	Loop 3632

12-14

Luke 18:19-20
	But Jesus asked him a question, "Why do you call me good?"  "Only God is truly good.

You know the Commandments: Do not commit adultery.  Do not murder.  Do not testify falsely.  Honor your father and mother."
Но Иисус задал ему вопрос: «Почему ты называешь Меня благим? Никто не благ, как только один Бог».

Ты знаешь заповеди» не прелюбодействуй. Не убивай. Не лжесвидетельствуй. Почитай отца твоего и мать».



	Loop 3633

3-3½

Luke 18:21
	He replied, "Ever since I was young I've obeyed the Commandments."

Он отвечал: «Все эти заповеди я соблюдал от юности моей».



	Loop 3634

9-11

Luke 18:22
	Jesus said. "There is still one thing you lack.  "Sell all you have and give the money to the poor and you will have riches in heaven.  Then come and follow me."
Иисус сказал: «Еще одного не достает тебе.  Все, что имеешь, продай и раздай деньги нищим, и будешь иметь сокровище на небесах.  Затем приходи и следуй за Мной».



	Loop 3635

9-11

Luke 18:23
	The man became very sad, because he was very rich.  Seeing him, Jesus said, 

Человек же опечалился, потому что он был очень богат. Видя это, Иисус сказал:



	Loop 3636

10-11

Luke 18:24-25
	"How hard it is for rich people to enter the Kingdom of God!  It is easier for a camel to go through the eye of a needle than for a rich person to enter the Kingdom of God."
« Как трудно богатым людям войти в Царствие Божие!  Легче верблюду пройти свквозь игольное ушко, чем богатому войти в Царствие Божие».



	Loop 3637

1-2

Luke 18:26
	Someone asked, "Then who can be saved?"

Кто-то спросил: «Так кто же может спастись?»



	Loop 3638

2-4

Luke 18:27
	Jesus replied, "What is impossible for man is possible for God."

Иисус отвечал: «Невозможное человеку, возможно Богу».



	Loop 3639

9-10

Luke 18:35
	Jesus showed compassion for the outcasts of society. Large crowds followed him everywhere he went.

Иисус проявлял сострадание к тем, кто был отвержен обществом.  Большие толпы следовали за Ним, куда бы Он ни пошел.



	Loop 3641

6-8

Luke 18:35-36
	A blind beggar sitting beside the road cried out, "Hey, what’s going on?"

Слепой попрошайка, сидящий у дороги, кричал:

«Эй, что происходит?»



	Loop 3642

2-2½

Luke 18:37
	"Jesus of Nazareth is going by," he was told.

«Идет Иисус из Назарета,»- отвечали ему.



	Loop 3643

6½-8

Luke 18:38
	So he began shouting, "Jesus!   Son of David, have mercy on me!"

Тогда он начал кричать: «Иисус» Сын Давида, помилуй меня!»



	Loop 3644

5

Luke 18:40
	Jesus stopped and told them to bring the man to him.

Иисус остановился и сказал другим привести к Нему этого человека.



	Loop 3645

1-2

Luke 18:40-41
	 Jesus asked him: "What do you want me to do for you?"

Иисус спросил его: «Что ты хочешь от Меня?»



	Loop 3646

1-2½

Luke 18:41

	"I want to see again!" he pleaded.

«Я хочу снова видеть!»- отвечал он.



	Loop 3647

3-4½

Luke 18:42
	Jesus said, "Then see.  Your faith has made you well."
Иисус сказал: «Прозри. Вера твоя спасла тебя».



	Loop 3648

9-12

Luke 18:43

	The man lifted his face, looked around, and exclaimed, "I can see!  "Praise God!"  "I can really see!"

Человек поднял свое лицо, посмотрел вокруг и воскликнул: «Я могу видеть» Слава Богу» «Я действительно вижу!»



	Loop 3649

10-11
	The miracles that Jesus did supported His claim that He was indeed God's Son. His close followers identified Him as the Messiah--God's Chosen One.

 Чудеса, которые свершал Иисус, помогали Ему провозглашать, что Он действительно был Сыном Бога.  Его ближайшие последователи определили Его как Мессию – Божьего Избранника.



	Loop 3650

13-15

Luke 19:1
	Jesus passed through Jericho while on His way to Jerusalem for the Passover celebration.  The crowds kept asking Him how to find forgiveness for their sins and gain entrance into God's Kingdom.

Иисус проходил через Иерихон, держа путь в Иерусалим на праздник Пасхи. Толпы людей продолжали вопрошать Его, как обрести прощение от их грехов и войти в Царствие Божие.



	Loop 3651

1-2

Luke 18:43b
	“This man truly is a prophet,” they proclaimed.

«Этот человек истинно пророк, »- провозглашали они.



	Loop 3655

16-17

Luke 19:2-4
	There was a chief of the tax collectors, named Zacchaeus, who was very wealthy.  Being a short man, he could not see Jesus over the crowd. So he ran ahead of the crowd and climbed a tree to see Jesus.

Там был сборщик налогов именем Закхей, который был очень богат.  Будучи маленького роста, он не мог разглядеть Иисуса в толпе. Поэтому он забежал вперед толпы и взобрался на дерево, чтобы увидеть Иисуса.



	Loop 3658

3-4½

Luke 19:5
	Jesus looked up at Zacchaeus and said, "Zacchaeus, hurry down, for today I must stay at your house." 

Иисус взглянул на Закхея и сказал: «Закхей, сойди скорей, ибо сегодня мне надобно быть у тебя в доме».



	Loop 3659

2-3

Luke 19:6-7
	"My house?" he exclaimed.  “You want to come to my house?”

«В моем доме?»- воскликнул он.  «Ты хочешь войти в мой дом?»



	Loop 3662

7-8

Luke 19:6-10
	So he quickly climbed down and took Jesus to his home with great excitement and joy.  But the crowds were shocked.

Он быстро сошел вниз и повел Иисуса в свой дом с большим восторгом и радостью. Но толпа роптала.



	Loop 3663

14-16

Luke 19:6-10
	Tax collectors were known to cheat their own people.  No other religious leader would ever be seen with such a hated representative of the government.

Сборщик налогов был известен как обиратель своего собственного народа. Ни одного религиозного лидера нельзя было увидеть вместе с таким презираемым представителем правительства.



	Loop 3664

9-11

Luke 19:8
	The compassion that Jesus showed to Zacchaeus affected him greatly.  He said, "Listen.  I will give half my wealth to the poor, and if I have cheated anyone, I will give him back four times as much!"
Сострадание, которое Иисус проявил к Закхею, поразило его (Закхея). Он сказал: «Послушай.  Я отдам половину моего состояния нищим и,  если кого чем обидел, то воздам ему вчетверо больше!»



	Loop 3666

8-9½

Luke 19:9-10
	Jesus responded, "Salvation has come to this house today.  For this man is also a descendant of Abraham.  I, the Son of Man, came to seek and save the lost."
Иисус ответил: «Ныне пришло спасение дому этому. Ибо и этот человек тоже потомок Авраама.  Я, Сын Человеческий, пришел взыскать и спасти погибшее».



	Loop 3708

7-8

Luke 18:31
	Jesus knew what would soon happen to Him in Jerusalem, and He said privately to His twelve disciples:

Иисус знал, что вскоре случится с Ним в Иерусалиме, и, отозвав 12 Своих учеников, говорил с ними:



	Loop 3709

25-28

Luke 18:31-33
	"Listen.  We are going to Jerusalem where everything the prophets wrote about the Son of Man will come true.

He will be handed over to the Romans to be mocked, treated shamefully and spit upon.  They will whip him and kill him, but on the third day he will rise again."
« Послушайте.  Мы восходим в Иерусалим, где совершится все, что написано пророками о Сыне Человеческом.

Он будет предан Римлянам на поругание, оскорбление и буден Он оплеван. Они будут бить Его и убьют, но в третий день Он воскреснет вновь».



	Loop 3710

18-19

Luke 19:35-38; Zechariah 9:9
	Nearing Jerusalem, Jesus chose to travel into the city riding upon a young donkey.  This fulfilled a prophecy from five hundred years before about a victorious king entering the city upon a humble donkey.  The crowds surrounding Jesus delighted at His coming, and called Him their King.

Приближаясь к Иерусалиму, Иисус избрал войти в город, сидя на молодом осле. Это было исполнением пророчества, сказанного за 500 лет до этого, что триумфальный Царь войдет в город, сидя на смиренном ослике.  Толпы, окружавшие Иисуса, восхищались Его вхождению и называли Его своим Царем.



	Loop 3711

2-3

Mark 11:9; Matthew 21:9
	They shouted, “Praise God!” 

Они восклицали: «Слава Богу!»



	Loop 3712

2-3

Luke 19:38; Psalm 118:26
	“Blessed is the king who comes in the name of the Lord!”

«Благословен Царь, грядущий во имя Господне!»



	Loop 3714

1-3

Luke 19:38
	“Peace in heaven and glory in the highest!”

«Мир на небесах и Слава в вышних!»



	Loop 3715

3-4

Luke 19:39
	But some of the Pharisees in the crowd said to Jesus, 

Но некоторые  фарисеи из среды народа говорили Иисусу:



	Loop 3716

2½-3½

Luke 19:39
	"Teacher, command your disciples to be quiet."

«Учитель, прикажи ученикам Твоим замолчать».



	Loop 3717

4-5

Luke 19:40
	Jesus replied, "If they keep quiet, the stones will start shouting!" 
Иисус отвечал: «Если они умолкнут, то камни возопиют!»



	Loop 3718

9-11

Luke 19:37
	And the crowd shouted all the louder, “Our king is come.  Glory to God in the Highest!” 

И толпа кричала еще громче: «Наш Царь грядет. Слава Богу в Вышних!»



	Loop 3719

10-12

Luke 19:41
	But as Jesus came closer to Jerusalem, he began to weep over it because so many did not accept Him as their Messiah.

Но когда Иисус приблизился к Иерусалиму, то начал плакать о нем, потому что так много людей не приняли Его как Мессию.



	Loop 3720

16-18

Luke 19:42-43
	He predicted the city’s destruction, saying, "If you had only known on this day what would bring you peace.  But now, you do not understand.

Он предсказал разрушение города, говоря: «О, если бы ты хотя бы в этот день узнал, что служит к миру твоему.  Но ныне ты не разумеешь это.

The time will come when your enemies will build high banks against your walls to encircle you and hem you in.

Придут дни, когда враги твои обложат тебя окопами, и окружат стены твои, и стеснят тебя отовсюду.



	Loop 3721

8-10

Luke 19:44
	They will crush you to the ground, you and your children.  They will not leave a single stone in place, because you did not recognize the time of God's coming to you."

Они разорят тебя и побьют детей твоих в тебе. Они не оставят в тебе камня на камне за то, что ты не распознал времени Божьего посещения».



	Loop 3722

9-10

Luke 19:45
	Jesus entered Jerusalem, and went to the temple.

Иисус вошел в Иерусалим и пошел в храм.



	Loop 3723

11-12

Luke 19:45
	The outer courtyard of the temple was designed as a holy place for non-Jews to worship, but the priests had allowed this part of the holy building to be used as a marketplace.

Внешний двор храма был построен в качестве святого места для не-евреев, чтобы поклоняться,  но священники позволили, чтобы эта часть святого строения была использована как место торговли.



	Loop 3725

2-3
	Here merchants exchanged currency, and sold animals for sacrifice in the temple. 

Здесь торговцы обменивали валюту и продавали животных для жертвоприношения в храме.



	Loop 3726

7-8

Luke 19:45; Matt. 21:12; Mark 11:15
	Jesus became angry, and began to drive out those who were selling.  He turned over the money tables and the benches of those selling doves.  He scolded them, saying, 

Иисус разгневался и начал выгонять продающих там. Он переворачивал столы меновщиков и скамьи продающих голубей. И говорил им:



	Loop 3727

6-7½

Luke 19:46
	"It has been written in the Scriptures, 'And My temple will be a house of prayer for all nations,' but you have turned it into a den of thieves!"
« Написано в Писаниях: «Дом Мой будет домом молитвы для всех народов», но вы превратили его в вертеп разбойников!»



	Loop 3738

7-8

Luke 20:1-2
	One day, a group of religious leaders approached Jesus and demanded,

В один из тех дней группа религиозных лидеров приступила к Нему и требовала ответа:



	Loop 3739

4½-6

Luke 20:1-2
	"Tell us, by whose authority do you do these things?  Who gives You this right?”

«Скажи нам, чьей властью Ты это делаешь? Кто дал Тебе это право?»



	Loop 3740

5-6½

Luke 20:3-4
	Jesus responded, "Let me ask you a question: Did John's authority to baptize come from God or from man?"
Иисус отвечал: «Позвольте мне задать вам вопрос: «Крещение Иоанново было от Бога или от людей?»



	Loop 3741

5-6

Luke 20:5-6
	The leaders stepped away to discuss it among themselves.

Лидеры отступили, чтобы обсудить это между собой.



	Loop 3742

1-2

Luke 20:5
	“What shall we say?”

« Что нам сказать?»



	Loop 3743

4-5

Luke 20:5
	"If we say “from God,” he will say, 'Then why don't you believe John?'"
«Если скажем: «От Бога»,- сказал один, - «То почему же мы не поверили Иоанну?»



	Loop 3744

5-6½

Luke 20:6
	"But if we say from man, the people will stone us.  They're convinced John was a prophet."
«Но если скажем, что от человека, люди побьют нас камнями.  Ведь они уверены, что Иоанн был пророк».



	Loop 3746

1-2½

Luke 20:7
	So they answered Jesus, "We don't know where it came from."
Так что они ответили Иисусу: «Мы не знаем, откуда оно было».



	Loop 3747

3-4

Luke 20:8
	So Jesus told them, "Then I won’t tell you by whose authority I do these things."
И Иисус отвечал им: «Тогда и Я не скажу вам, чьей властью это делаю».



	Loop 3748

5-6

Luke 20:9
	Then Jesus began telling the people a story.

Затем Иисус начал рассказывать народу историю.



	Loop 3749

7-8

Luke 20:9
	"A man once planted a vineyard, leased it out to tenant farmers and then left the country for a long time,” 
« Один человек насадил виноградник и отдал его виноградарям, и отлучился из страны на долгое время»,



	Loop 3750

12-14
	His listeners knew the scene well.  Wealthy landowners leased their vineyards to tenants under the condition that they share part of the harvest with the owner.

Его слушатели хорошо представляли себе место действия этой истории.   Богатые землевладельцы оставляли свои виноградники виноградарям \ арендаторам с условием, что те разделят часть урожая с владельцем.



	Loop 3751

12-13½

Luke 20:10-11
	Jesus continued, “At harvest time he sent one of his servants to the farmers to collect from them his share of the crop.  But the farmers beat the servant and sent him back empty-handed.
Иисус продолжал: «Во время урожая он послал одного из своих слуг к виноградарям, чтобы собрать причитающуюся ему долю урожая. Но виноградари избили слугу и отослали обратно с пустыми руками.



	Loop 3752

4-5

Luke 20:11
	So he sent another servant, but the same thing happened: he was beaten, treated shamefully and sent back empty-handed.
Он послал еще одного раба, но случилось то же: он был избит, обруган и отослан назад с пустыми руками.



	Loop 3753

11-13

Luke 20:12-13
	He sent a third servant and the same thing happened.  He, too, was wounded and thrown out.

Then the owner of the vineyard said to himself, 'What will I do?

I know!  I'll send my own dear son.  Surely they will respect him.'
Он послал третьего слугу, но и с ним поступили так же.  Он так же был изранен и изгнан вон.

Тогда хозяин виноградника сказал сам себе: «Что мне делать?

Я знаю! Я пошлю своего возлюбленного сына. Его они обязательно примут с уважением».



	Loop 3754

11-12

Luke 20:13-14
	But when the farmers saw him, they said to each other, 'Ah!, Here comes the owner’s son.  Let's kill him and his property will be ours.'
Но когда виноградари увидели его, то говорили друг другу: «О! Вот идет сын хозяина.  Давайте убьем его, и его имущество будет нашим».



	Loop 3756

14-16

Luke 20:15-16
	"So they threw him out of the vineyard and killed him.  What, then, will the owner of the vineyard do to those farmers?  He will come and kill them and lease the vineyard to others.
« Итак, они вывели его из виноградника и убили.  Что же сделает с этими людьми господин виноградника?  Он придет и погубит виноградарей тех, а виноградник отдаст другим.



	Loop 3757

19-20

Luke 20:17-18
	What, then, does the scripture mean when it says, “The stone rejected by the builders has now become the cornerstone?”  Everyone who falls on that stone will be broken to pieces, but he on whom it falls will be crushed to dust.
Что тогда значит написанное в Писании: « Камень, который отвергли строители, теперь стал главою угла?» Всякий, кто упадет на этот камень, разобьется на кусочки; а на кого он упадет, того раздавит в пыль.



	Loop 3758

12-14

Luke 20:19-20
	Some religious leaders wanted to arrest Him because they knew the stories were about them.  But they were afraid of the crowd.

So they hired men to trick Him with crafty words.  The men pretended to be sincere, but hoped to hand Him over to the power of the governor.

Некоторые религиозные лидеры хотели арестовать Его, потому что знали, что эти истории были о них. Но побоялись толпы.

Поэтому они наняли людей, чтобы уловить Его лукавыми словами. Эти люди прикидывались благочестивыми, но надеялись схватить Его и предать власти правителя.



	Loop 3759

9-11

Luke 20:21
	"Teacher, we know that you speak and teach what is right, and that you are not influenced by what others think, but teach the truth about God's ways.  

« Учитель, мы знаем, что правдиво говоришь и учишь, и не зависишь от того, что думают другие, но истинно пути Божию учишь.



	Loop 3760

5-6½

Luke 20:22
	Tell us, is it right for us to pay taxes to the Roman emperor or not?"

Скажи нам, позволительно ли нам платить налоги Римскому императору или нет?»



	Loop 3761

8-9

Luke 20:23
	Most Jews hated the Roman rulers, and believed that paying money to Caesar was against their religious law.

Большинство евреев ненавидели Римских правителей и верили, что,  платя Кесарю деньги, они нарушают свой религиозный закон.



	Loop 3762

10-12

Luke 20:23
	If Jesus agreed they should not pay taxes, He could be charged with rebellion, and turned over to the Romans.  But Jesus recognized their trick, and said to them,

Если Иисус согласится, что они не должны платить налоги,  то Его можно причесть к бунтарям и отослать к Римлянам.  Но Иисус распознал их уловку и сказал им:



	Loop 3763

4-5

Luke 20:24
	"Show me a Roman coin.  Whose face and name are on it?”

«Покажите Мне римскую монету \ динарий.  Чье изображение и надпись на ней?»



	Loop 3764

1-2

Luke 20:24
	They answered, “Caesar’s.”

Они отвечали : «Кесаря».



	Loop 3766

6½-8

Luke 20:25
	Jesus said, "Then give to Caesar what belongs to Caesar, and give to God what belongs to God."
Иисус сказал: «Тогда отдавайте Кесарю кесарево, а Божие Богу».



	Loop 3767

1-2

Luke 20:26
	They were silent at these words.

На этих словах они смолкли.



	Loop 3769

10-12

Luke 21:1-2; Mark 12:41-42
	The next day at the Temple, Jesus stopped to watch people bring their gifts of worship to God.  Many rich men dropped in a lot of money, and a very poor widow put only two very small coins into the treasury.

На следующий день в храме Иисус остановился, чтобы посмотреть, как люди приносят свои приношения Богу.  Многие богатые люди клали в сокровищницу много денег, а одна бедная вдова положила только две очень мелкие монетки \ лепты в сокровищницу.



	Loop 3772

16-17½

Luke 21:3-4; Mark 12:43-44
	Jesus called His disciples to Himself, and said to them, "I assure you, this poor widow has given more than all of them.  For they gave a tiny part of their surplus, but she, poor as she is, has put in all the money that she had to live on.”
Иисус подозвал к Себе учеников и сказал им: « Истинно говорю вам, эта бедная вдова больше всех положила.  Ибо они от избытка своего положили в дар Богу, но она, будучи нищей, положила все свои деньги, которые имела для жизни».



	Loop 3773

17-19

Luke 22:2-6; Matthew 26:15-16
	The chief priests and the teachers of the law continued to plot to kill Jesus.  Their solution came from one of His own disciples.

The devil entered into Judas Iscariot and he met secretly with the chief priests--and agreed to betray Jesus for thirty pieces of silver.

Первосвященники и учителя закона продолжали сговариваться, чтобы убить Иисуса. Решение пришло от одного из Его учеников.

Дьявол вошел в Иуду Искариота, и он тайно встречался с первосвященниками, и сговорился предать Иисуса за 30 монет серебра.



	Loop 3808

16-18

Luke 22:7-14
	Now the Festival of Unleavened Bread, also called the Passover, arrived.  Jesus sent Peter and John ahead to bring back a lamb and prepare for the meal.

Then Jesus and the twelve disciples gathered in the large upper room of a house, and reclined around the table. 

Настал же день опресноков, также называемый Пасхою. Иисус послал Петра и Иоанна вперед, чтобы привели ягненка \ агнца и приготовили для трапезы.

Затем Иисус и 12 учеников собрались в просторной верхней комнате дома и расположились вокруг стола.



	Loop 3809

10-11½

Luke 22:15-16
	Jesus said to the twelve disciples, "I have wanted so much to eat this Passover Meal with you before I suffer.  For I tell you, I won’t eat it again until it is given its full meaning in God's Kingdom.”
Иисус сказал 12-ти ученикам: «Очень я желал есть с вами эту пасхальную еду прежде Моего страдания.  Ибо сказываю вам, что уже не буду есть ее, пока не исполнится ее полное предназначение в Царствии Божьем».



	Loop 3810

15-16.5

Luke 22:19
	The meal itself was an important ceremony.  It was a reminder of Israel's deliverance from slavery in Egypt more than a thousand years before.  It also foretold a future deliverance by a long-awaited Messiah Who would forgive their sins, and would establish His Kingdom.

Трапеза сама по себе была очень важной церемонией.  Это было напоминанием об израильском освобождении из рабства в Египте более, чем тысячу лет назад. Это также было предсказанием о грядущем освобождении долгожданным Мессией, Который простит им грехи и установит Свое Царство.



	Loop 3811

2-4

Luke 22:19
	During the meal, Jesus took some bread and gave thanks for it. 

Во время трапезы Иисус взял хлеб и поблагодарил за него.



	Loop 3812

13-16

Luke 22:19
	He said to His disciples, "This is my body which is given for you.  Do this in remembrance of me.
Он сказал Своим ученикам: «Это Мое тело, которое за вас придается. Делайте это в Мое воспоминание.



	Loop 3813

7-8.5
Luke 22:19-20
	Then Jesus broke the bread and passed it to each of His followers.  Next He took a cup of wine and gave thanks for it also.

Затем Иисус преломил хлеб и раздал его ученикам. Затем Он взял чашу вина и также возблагодарил за нее.



	Loop 3814J

10-12

Luke 22:17-18
	He said,"Take this and share it among yourselves.”
Он сказал: « Возьмите это и разделите между собою».



	Loop 3814K

3-4½

Luke 22:17-18
	I tell you this now, I won’t drink this wine again until the Kingdom of God comes."

Ибо сказываю вам сейчас, что не буду пить от плода виноградного, пока не придет Царство Божие».



	Loop 3815

15-17½

Luke 22:20-22
	“Listen…this wine is God’s new covenant sealed with my blood, which I am about to pour out for you.

But here at this table is the man who will betray me.  For I, the Son of Man must die as God has determined, but how terrible it will be for my betrayer."
«Послушайте…это вино Божьего завета в Моей крови, за вас проливаемой.

Но вот за этим столом находится человек, который предаст Меня. Ибо Я, Сын Человеческий,  должен умереть по Божьему предназначению, но горе тому человеку, который предаст Меня». 



	Loop 3816

15-20

Luke 22:23-24; John 21:20
	The disciples were very sad, and each said to Him,

Ученики очень опечалились, и каждый говорил Ему:



	Loop 3817K

1-2½

Matthew 26:22, 25
	“Surely not I, Lord?”

«Не я ли,  Господи?»



	Loop 3819

1-2½

Matt. 26:33, Mark 14:29
	Peter said, “I will never leave you!”

Петр сказал: «Я никогда не оставлю Тебя!»



	Loop 3820

16-17½

Luke 22:31-32
	Jesus replied, "Simon, Simon, Satan has asked to test all of you, to sift you as wheat.  But I have prayed for you Simon, that your faith may not fail.  When you have turned back to me, strengthen your brothers."
Иисус ответил: «Симон, Симон, сатана просил испытать всех вас, сеять вас как пшеницу.  Но Я молился о тебе, Симон, чтобы не оскудела вера твоя.  И ты, некогда обратившись ко Мне, укрепи братьев твоих».



	Loop 3821

4½-6

Luke 22:33
	Peter said, "Lord, I'm ready togo to prison with You, and to die with You."
Петр сказал: «Господи, я готов с Тобою идти и в темницу и умереть с Тобою».



	Loop 3822

6-7

Luke 22:34-35
	But Jesus replied, "I tell you, Peter, before the rooster crows today, you will deny that you know me three times."

Peter answered even more strongly, I will never deny You, even if I have to die with You.”  And all the other disciples said the same thing.
Но Иисус ответил: «Говорю тебе, Петр, не пропоет петух сегодня, как ты трижды отречешься от Меня, что не знаешь Меня».



	Loop 3826

8-9

Luke 22:39-40; Matt. 26:38
	Later that night, after they sang a hymn, Jesus went as usual to the Mount of Olives to pray, and his disciples followed with him.  [Along the way, He taught them.]  They entered a small, enclosed garden called Gethsemane, meaning “oil press.”

Позднее, той же ночью, когда они пропели гимн, Иисус пошел по обыкновению на гору Елеонскую помолиться, и ученики последовали за Ним.  (По пути Он учил их).  Они вошли в небольшой огороженный сад, называемый Гефсиманией, что значит «давильня».



	Loop 3828

2-3

Luke 22:40; Matt. 26:38
	Jesus said to them: "The sorrow in My heart is so great that it almost crushes Me.  Stay here and keep watch with Me.  Pray that you will not be overcome by temptation."

Иисус сказал им: «Дуща Моя скорбит смертельно.  Побудьте здесь и бодрствуйте со Мною. Молитесь, чтобы вам не впасть в искушение».



	Loop 3830

8-10

Luke 22:41-42
	He went off alone to pray, saying, "Father, if you are willing, please take this cup of suffering away from me.  Yet, not my will but yours be done."
И отошед немного, Он молился, говоря: «Отче, если возможно, пожалуйста, пронеси эту чашу страданий мимо Меня. Впрочем не Моя воля, но Твоя да будет».



	Loop 3831

13-16

Luke 22:44-45
	Then an angel from heaven appeared and strengthened him.  Jesus was in such agony that He prayed even more fervently.  His sweat fell to the ground as drops of blood.

Потом явился ангел с небес и укреплял Его.  Иисус пребывал в такой агонии \ борении, что молился с еще большим пылом. Его пот падал на землю, как капли крови.  



	Loop 3832

8-9½

Luke 22:45-46; Mark 14:42
	And when he returned, he found his disciples asleep. He asked them, "Get up!  Here comes My betrayer!"
И когда он вернулся, то нашел Своих учеников спящими.  Он сказал им: «Вставайте! Вот идет предающий Меня!»



	Loop 3833

10.5-12

Luke 22:47-48
	Suddenly, a whole company of priests and guards approached, led by Judas Iscariot.  Judas came up to Jesus and greeted Him with a kiss.

Внезапно к ним приблизилась целая процессия священников и охранников, впереди которой шел Иуда Искариот.



	Loop 3834

3-4½

Luke 22:47-48
	Jesus said, "Judas, is it with a kiss that you betray the Son of Man?”

Иисус сказал: «Иуда, поцелуем ли предаешь Сына Человеческого?»



	Loop 3835

4

LK 22:49
	The men seized Jesus.  When the disciples saw what was going to happen, they grabbed for swords they had concealed in their robes.

Эти люди схватили Иисуса. Когда ученики увидели, к чему идет дело, то схватились за мечи, которые прятали в своих одеждах.



	Loop 3838

4.5-5

Luke 22:50; John 18:10
	Peter drew his sword, and slashed at the high priest's servant, cutting off his ear. 

Петр вытащил свой меч и ударил по рабу первосвященника и отсек тому ухо.



	Loop 3839

1-1½

Luke 22:50-51
	Jesus stepped in, saying, "No more of this!"

Подошел Иисус, говоря: «Хватит!»



	Loop 3840

3-4

Luke 22:51
	Jesus touched the man's ear and healed him.

Иисус прикоснулся к уху раба и исцелил его.



	Loop 3842

13-15

Luke 22:51-53
	He said to the religious leaders, "Have you come with swords and clubs as though I were a criminal?  Every day I was with you in the Temple and you did not arrest me.  But this is your hour to act, when the devil's power rules."
Он сказал религиозным лидерам: «Как будто на разбойника вышли вы с мечами и кольями, чтобы взять Меня. Каждый день я бывал с вами в храме, и вы не поднимали не Меня рук. Но теперь – ваше время действовать, когда правит власть дьявола».



	Loop 3844

6-7

Luke 22:54


	The soldiers surrounded Jesus and they arrested Him.  All the disciples deserted Him and fled.

Солдаты окружили Иисуса, и они арестовали Его. Все ученики покинули Его и разбежались.



	Loop 3845

6-7.5

Luke 22:54; Matthew 26:57; John 18:12b
	The soldiers bound Jesus’ hands, and led him to the high priest's house.  They brought Him first to Annas.

Солдаты связали руки Иисуса и повели Его в дом первосвященника. Вначале они привели Его к Анне.



	Loop 3847

2.5-4

Luke 22:54; Matthew 26:58; Mark 14:54
	Peter [and another disciple] followed at a distance.

Петр (и другие ученики) следовали за ними на расстоянии.



	Loop 3848

9-11

Luke 22:55-56
	Peter entered the courtyard and sat down by the fire [with the guards, to warm himself].  A servant girl looked closely at him and said, 

Петр вошел во двор и сел возле огня (рядом с охранниками, чтобы погреться). И служанка, всмотревшись в него, сказала:



	Loop 3849

2-3

Luke 22:55-56
	"This man was with Jesus."

«Этот человек был с Иисусом».



	Loop 3850

1-2

Luke 22:57
	He replied, "Woman, I don't know him," 

Он ответил: «Женщина, я не знаю Его».



	Loop 3852

3

Luke 22:63-64
	Meanwhile, the guards began to mock Jesus.  They spat in His face.  They blindfolded Him, and struck Him with their fists, and said,

Тем временем, охранники начали издеваться над Иисусом.  Они плевали Ему в лицо.  Они завязывали Ему глаза, ударяли Его своими кулаками и говорили:



	Loop 3853

1-1½

Luke 22:64; Matt. 26:68
	“Prophesy for us, Messiah!  Who hit You?”

«Прореки нам, Мессия! Кто ударил Тебя?»



	Loop 3855

5-6

Luke 22:58
	Later that night, someone else saw Peter.

Позднее ночью, еще кто-то увидел Петра.



	Loop 3856

1½-2½

Luke 22:58
	"You are also one of them," he said.

« Ты тоже один из них»,- сказал он.



	Loop 3857

1-2

Luke 22:58
	"No, man, I'm not," he replied.

«Нет, ты ошибся», - отвечал тот.



	Loop 3858

7-8.5

Luke 22:66
	At daybreak, the high council of religious leaders assembled [, both the chief priests and the teachers of the law].

И как настал день, собрался высший Совет религиозных лидеров (там были первосвященники и учителя закона).



	Loop 3859

3-4

Matt. 26:59
	They were looking for false evidence against Jesus, so that they could put Him to death.

Они искали ложных доказательств против Иисуса, чтобы отдать Его на смерть.



	Loop 3860

4-5½

Matt. 27:2
	They bound Him, and He was brought before the council.
Они связали Его, и Он был представлен перед Советом.



	Loop 3862

2-3

John 18:19
	The high priest questioned Jesus about His disciples and His teaching.

Первосвященник спрашивал Иисуса о Его учениках и об учении.



	Loop 3863

3-4½

Luke 22:66-67
	"Tell us” demanded Annas, “are you the Messiah?"

He replied,
«Скажи нам», - вопрошал Анна, -« Ты ли Мессия?»
 Он отвечал:



	Loop 3864

6-7½

Luke 22:67-68
	"If I tell you, you won't believe me.  

And if I ask you a question, you won't answer."
«Если Я скажу вам, то вы не поверите мне.  И если Я спрошу вас, не будете отвечать Мне».



	Loop 3865

3½-4½

Luke 22:69
	"But from now on the Son of Man will be seated at the right hand of All-Powerful God."

«Но отныне Сын Человеческий воссядет по правую рук Всемогущего Бога».



	Loop 3866

2-3½

Luke 22:70
	Caiaphas asked, "Are you then the Son of God?"

Jesus replied.
Каиафа спросил: «Итак, Ты Сын Человеческий?»
Иисус отвечал:



	Loop 3867

1-2

Luke 22:70
	"You are right in saying I am,"

«Ты верно говоришь, кто Я есть»,



	Loop 3868

8-10

Luke 22:71
	The counsel said, “We don’t need any more witnesses, for we ourselves have heard from His own mouth!”

Совет же сказал: «Какое еще нам нужно свидетельство, ибо мы сами слышали из уст Его!»



	Loop 3872

1-1½

Luke 23:1
	Then the whole group rose and took Jesus to the palace of the Roman governor, who’s name was Pilate.

Затем поднялась целая группа людей, и повели Его во дворец к Римскому правителю, которого звали Пилат. 



	Loop 3875

3-4.5

Luke 22:59; Mark 14:70; Matthew 26:73
	As Jesus was being led away, a man near Peter said,

Когда вели Иисуса, один человек, который был рядом с Петром, сказал:



	Loop 3876

4½-5½

Luke 22:59
	“There is no doubt that this man was with Jesus, because he is also a Galilean.”

«Точно и этот человек был с Иисусом, ибо он тоже Галилеянин».



	Loop 3877

2-3

Luke 22:60; Matt. 26:74; Mark 14:71
	Peter swore, "I don't know what you're talking about."

Петр клялся: « Я не знаю, о чем ты говоришь».



	Loop 3878

5-6

Luke 22:61
	Jesus turned and looked at His friend.  Then Peter remembered what the Lord had said,

Иисус повернулся и посмотрел на своего друга.  И Петр вспомнил, что говорил Господь:



	Loop 3879

6-7

Luke 22:34
	"Before the rooster crows today, you will deny that you know me three times."

«Прежде, чем петух прокричит сегодня, ты отречешься трижды, что не знаешь Меня».



	Loop 3880

3-5

Luke 22:62
	Peter left the courtyard and wept bitterly.

Петр вышел со двора и горько заплакал.



	Loop 3908

9-10.5

Luke 23:1
	At the Governor’s residence,

В резиденции правителя



	Loop 3911

2-3½

Luke 23:1
	Pilate came out and asked them, "What laws has this man broken?”
Пилат вышел и спросил их: «Какой закон нарушил этот человек?» 



	Loop 3912

2-3

Luke 23:2; John 18:30
	Their answer was, "We would not have brought Him to you if He had not committed a crime.  His teachings mislead our people."
Их ответ был таков: «Мы не привели бы Его к тебе, если бы Он не совершил преступления.  Его учения вводят наш народ в заблуждение».



	Loop 3918

2½-3

Luke 23:4
	Pilate said, "I find no reason to condemn this man."

Пилат отвечал: «Я не нахожу никакой причины, чтобы наказывать этого человека».



	Loop 3919

6½-7½

Luke 23:2
	But they said, "He has been telling the people not to pay taxes to the Emperor, and he claims to be the Messiah, a King."
Но они сказали: « Он говорит людям, чтобы они не платили налоги Императору, и провозглашает, что Он Мессия, Царь».



	Loop 3920

5-6.5
	This charge caught Pilate's attention.  It might mean treason--and a threat to his own position.

Это обвинение захватило внимание Пилата.  Это может означать измену – и угрожать его собственной позиции.



	Loop 3921

4-5

Luke 23:3
	"A king?"  Pilate asked.  "Are you the King of the Jews?" 
«Царем?» - переспросил Пилат. «Ты Царь Иудейский?»



	Loop 3922

1-2

Luke 23:3
	Jesus answered, "Yes, it is as you say."

Иисус ответил: «да, это так, как ты говоришь».



	Loop 3923

2-3½

Luke 23:3, 5
	The crowd protested, "He stirs up the people throughout the whole land.  He began in Galilee and now he has come here." 

Толпа запротестовала: «Он возмущает народ по всей земле.  Он начал в Галилее и теперь пришел и сюда».



	Loop 3924

10-12½

Luke 23: 6-7
	Pilate asked, "In Galilee?  Is this man a Galilean?"

"In that case, He’s under Herod’s rule.  Take him to Herod!"
Пилат спросил: «В Галилее? Этот человек Галилеянин?»

«В таком случае, он находится под управлением Ирода. Ведите его к Ироду!»



	Loop 3926

4-5

Luke 23:7-8
	Jesus' accusers took Him to Herod's palace.  Herod had wanted to meet Jesus, and hoped to see Him perform a miracle.

Обвинители Иисуса привели Его во дворец Ирода. Ирод хотел встретиться с Иисусом и надеялся увидеть от Него какое-нибудь чудо.



	Loop 3927

4-5

Luke 23:8
	He asked Jesus many questions, but Jesus said nothing.
Он задал Иисусу много вопросов, но Иисус ничего не сказал.



	Loop 3929

5-6

LK 23:9-11
	But the religious leaders--officials and priests—could not keep silent.  They stepped forward and made strong accusations against Jesus.

Но религиозные лидеры – книжники и священники – не могли молчать. Они выступили вперед и выдвинули серьезные обвинения против Иисуса.



	Loop 3930

7-8

Luke 23:10
	"My Lord, he has been misleading all the people.  He calls himself, ‘The King.’"
«Он вводит весь народ в заблуждение. Он называет себя «Царем».



	Loop 3931

3-5

Luke 23:11
	Herod asked, "This man?  This man is a king?"
Ирод спросил : «Этот человек? Этот человек Царь?»


	Loop 3932

6-7

Luke 23:11
	Herod and his soldiers began to insult and beat Jesus, and humiliated Him by draping a scarlet robe around His back as if He were a king.  Then they sent Him back to Pilate.

Ирод и его солдаты начали оскорблять и избивать Иисуса, и унизили Его, накинув на Его спину багровый плащ, как если бы Он был царем.  Затем они отослали Его обратно к Пилату.



	Loop 3935

14-16

Luke 23:13-16
	By the time Jesus, the guards and religious leaders returned to Pilate's quarters, a crowd had gathered.  Pilate was still unwilling to condemn Jesus.

В то время, как Иисус, охранники и религиозные лидеры вернулись к Пилату, уже собралась толпа.  Пилат все еще не хотел выносить приговор Иисусу.



	Loop 3936

6-7½

Luke 23:13-16; 22
	"This man has done nothing to deserve death.  So I will have him whipped, and let him go!"
«Этот человек не сделал ничего, заслуживающего смерти. Так что я только высеку Его и отпущу!»



	Loop 3937

3-4

Mark 15:8
	But the religious leaders had a different plan.
 Но у религиозных лидеров был другой план.



	Loop 3939

5-6

Luke 23:17
	It had become a local custom at Passover for the Romans to release one prisoner.

At that time there was a notorious man called Barabbas, who had been put in prison for insurrection and murder.

Это стало местной традицией для римлян на праздник опресноков отпускать одного из узников.

В то время там был пресловутый человек именем Варавва, который был заключен в тюрьму за мятеж и убийство.



	Loop 3938

4-5

Luke 23:17
	They demanded, "You are obliged to release one man to us at this festival” Они настаивали: «Ты должен отпустить нам одного человека на этом празднике».

	Loop 3940

2-3

Luke 23:18-19
	"Release Barabbas to us, and kill this man."
«Отпусти нам Варавву, а этого человека убей».



	Loop 3944

1-2

Luke 23:21, 23; MT 27:20
	The crowd, persuaded by the chief priests and elders, yelled, “Kill Jesus!”

Толпа, подстрекаемая первосвященниками и старейшинами, кричала: «Убей Иисуса!»



	Loop 3945

1-2

Luke 23:21, 23
	“Crucify Him!”

«Распни Его!»



	Loop 3948

2-3

Luke 23:22
	Pilate ordered the soldiers, “Whip Him!”

Пилат приказал солдатам: « Высеките Его!»



	Loop 3949

6-7

Luke 23:21,23
	But the violent beating of Jesus by the guards did not satisfy the increasing rage of the crowd.

Но жестокая порка Иисуса со стороны охранников не удовлетворила возросшее недовольство толпы.



	Loop 3951

3-4½

Luke 23:23
	They kept shouting louder and louder for Jesus' death.

Они продолжали кричать еще громче и громче о смерти Иисуса.



	Loop 3952

7

Luke 23:24-25; Mark 15:15
	So Pilate gave the order for Jesus to die on the cross just as they demanded.  

Так что Пилат отдал распоряжение о смерти Иисуса на кресте, так как они настаивали на этом.



	Loop 3953

7-8

Luke 23:24-25; Matthew 27:24
	He released Barabbas, and gave Jesus over to them to be crucified.

Он отпустил Варавву и отдал им Иисуса на распятие.



	Loop 3954

2-3

Luke 23:24-25; Matthew 27:24
	“I am innocent of this Man's blood,” declared Pilate.

«Я невиновен в крови Этого Человека», - провозгласил он.



	Loop 3955

5-6

Matthew 27:25
	The religious leaders answered, “Let His blood be upon us and our children!” 

Религиозные лидеры отвечали: «Да будет Его кровь на нас и детях наших!»



	Loop 3956

3

Matthew 27:27; Mark 15:16
	The governor's soldiers took Jesus into the palace,

Солдаты правителя привели Иисуса во дворец,



	Loop 3958

4-5½

Matthew 27:29; Luke 22:65
	They made a crown out of thorny branches, and placed it on His head.  They knelt in front of Him and mocked Him: “Hail, king of the Jews!”

Они сделали Ему корону из веток терновника и надели Ему на голову.  Они становились перед Ним на колени и насмехались над Ним: «Эй, царь Иудейский».



	Loop 3960

12-13.5

Mark 15:19-20; John 19:17
	Then they led Him away to crucify Him.  They tied a wooden beam to His wounded back, and pushed Him out into the crowded streets.

Затем они повели Его на распятие. Они возложили на Его израненную спину деревянный брус и заставили Его идти по улицам, заполненным народом.



	Loop 3962

9-10

Luke 23:33; John 19:17
	It was just before nine o'clock in the morning.  They headed for a common place of execution outside Jerusalem called Golgotha, or the "Place of the Skull."

Было около 9 часов утра.  Они подходили на обычное место казни за Иерусалимом, называемое Голгофой, или «Лобное место».



	Loop 3963

4-5½
	The Captain forced his way through the riotous crowd, ordering the people to stay away from Jesus.

Сотник пробивал путь для Иисуса через разъяренную толпу, приказывая людям держаться дальше от Иисуса.



	Loop 3966

11-12

Luke 23:26
	Weak with exhaustion, Jesus stumbled and fell to the ground. To keep things moving, the Roman captain searched the crowd and picked someone else to carry the wooden beam.

Изнемогая после жестокого наказания, Иисус споткнулся и упал на землю.  Но чтобы движение продолжалось, Римский сотник нашел в толпе и схватил какого-то человека нести деревянный брус Иисуса.



	Loop 3967

1-2

Luke 23:26
	“You!” The Captain ordered, “What's your name?”

«Ты!» - приказал сотник, - «Как тебя зовут?»



	Loop 3968

1-2

Luke 23:26
	“Simon of Cyrene,” said the scared man.

«Симон Киринеянин»,- сказал напуганный человек.



	Loop 3969

1-2

Luke 23:26
	“Get over here!”

«Иди сюда!»



	Loop 3971

7-10

Luke 23:26
	“Now pick up that cross!  Come on, move!”

«Возьми этот крест! Давай, пошевеливайся!»



	Loop 3972

5-6
	A great multitude of people trailed along behind, including many women who were weeping for him.

Великое множество народа шли вслед за ними, включая много женщин, которые плакали и рыдали о Нем.



	Loop 3974

1-2

Luke 23:27
	Jesus said,

Иисус сказал:



	Loop 3975

13-16

Luke 23:28, 31
	“Women of Jerusalem, don't weep for Me, but weep for yourselves and for your children.

«Дочери Иерусалимские, не плачьте обо Мне, но плачьте о себе  и детях ваших».

For if they do these things while the wood is green, what will happen when it is dry?”

Ибо если с зеленеющим деревом это делают, то что будет с сухим?»



	Loop 3978

4

Luke 23:32-33
	Finally they arrived at Golgotha --and the gruesome work began.

Наконец, они достигли Голгофы – и началась подготовительная работа.



	Loop 3979

14-15

Luke 23:32-33
	Jesus, along with two common criminals, was stripped of His outer garments.  His hands were nailed to the beam, which was then attached to a wooden post, forming a cross.  The soldiers also drove spikes through His feet, into the post.

Иисус вместе в двумя преступниками был раздет. Его руки были прибиты гвоздями к брусу, который потом был присоединен к деревянному столбу, формируя крест.  Солдаты также прибили  Его ступни гвоздями к столбу.



	Loop 3980

6-10

Luke 23:33
	The Captain ordered:

Сотник приказал:

“Raise the cross!

«Поднимите крест!»



	Loop 3981

16-17.5

Luke 23,28
	After putting all three men's crosses upright, the soldiers placed a sign above Jesus that read: "This is the King of the Jews."  Then they waited for the three men to die.

После того, как подняли все три креста, солдаты водрузили табличку над Иисусом со словами: «Это Царь Иудейский». Потом они ждали, когда эти три человека умрут.


	Loop 3982

4-5½

Luke 23:34
	Jesus spoke from the cross. "Father, forgive them, for they don't know what they're doing."
Иисус сказал со креста: «Отче, прости им, ибо не ведают, что творят».



	Loop 3983

6-7

Luke 23:34
	The soldiers divided Jesus’ clothes into four parts, one for each soldier.  But the robe was woven without a seam, so they decided to gamble for it, rather than tear it apart.

Солдаты делили одежды Иисуса на 4 части, по одной на каждого. Но верхняя накидка была сделана без швов, поэтому они решили бросать жребий, кому достанется, чтобы не разрывать ее на части.



	Loop 3987

4-5

Luke 23:35
	Some of the religious leaders who had condemned Jesus stood and mocked Him, saying.

Некоторые из религиозных лидеров, которые осуждали Иисуса, стояли и насмехались над ним, говоря:



	Loop 3988

2-3½

Luke 23:35
	"He has saved others.  Let him save himself if He is the Messiah Whom God has chosen.  He trusts in God; let God rescue Him now if He wants to save Him."
« Он спасал других. Пусть спасет сам себя, если Он Мессия, Избранный Божий.  Он надеется на Бога; пусть же Бог спасет Его сейчас, если Он хочет спасти Его». 



	Loop 3989

5-6

Luke 23:35; Matthew 27:42
	Those who passed by hurlesd insults: “If you are the Messiah, come down from the cross!"
Другие же оскорбляли так: «Если Ты Мессия, сойди со креста!»



	Loop 3992

2-3

Luke 23:37
	The soldiers also mocked Him: “Save Yourself if You are the King of the Jews.”

Солдаты также насмехались над Ним: «Спаси Себя Сам, если Ты Царь Иудейский».



	Loop 3993

5-6

Luke 23:39-41
	One of the criminals hanging beside him scoffed at him and said,

Один из повешенных рядом с Ним злодеев злословил Его и говорил:



	Loop 3994

7-10

Luke 23:39
	"So you're the Messiah, are you?  Prove it by saving yourself and us!"

«Так Ты Мессия, не так ли?  Докажи это тем, что спасешь Себя и нас!» 



	Loop 3995

9-12½

Luke 23:40-42
	But the other criminal said, "Don't you fear God, since you are under the same sentence?  We deserve to die, but this man has done nothing wrong.

"Jesus, remember me when you come into your Kingdom."

Jesus assured him,
Но другой преступник сказал: «Или ты не боишься Бога, когда и сам осужден на то же? Мы заслуживаем смерти, но этот человек не сделал ничего плохого.

«Иисус, вспомяни обо мне , когда придешь в Царствие Твое». 



	Loop 3996

5-7

Luke 23:43
	"I promise you, today you will be with me in paradise."
« Я обещаю тебе, сегодня же будешь со Мною в раю».



	Loop 3997

5-5.5

Luke 23:44-45
	It was now midday, but darkness swept across the land for three hours, for the sun stopped shining.

Была только середина дня, но тьма покрыла землю на три часа, ибо солнце перестало светить.



	Loop 3998

15-17

Luke 23:44-45
	In the temple was an area known as the "Holy of Holies."  A huge curtain separated the priests from God’s presence in the Holy of Holies.  Suddenly, the curtain tore from top to bottom.

В храме было место, называемое «Святое святых». Огромная завеса отделяла священников от Божьего присутствия в Святом святых. Вдруг завеса разодралась надвое сверху до низа.



	Loop 3999

5-7

Luke 23:46
	Jesus shouted, “Father, into Your hands I commit My Spirit.”
Иисус возгласил: «Отче, в Твои руки предаю Дух Мой».



	Loop 4000

4-5.5

Luke 23:46-47
	Jesus breathed out His life

Иисус испустил дух.



	Loop 4001

4-5½

Luke 23:47; Matt. 27:54
	The terrified captain praised God: “Truly this was a good man.”

Напуганный сотник прославил Бога: «Истинно этот Человек был праведник».



	Loop 4002

7-8.5

Luke 23:50-52; John 19:31
	A soldier stabbed a spear into the side of Jesus.  Blood and water poured out -- proof that He was dead.

Солдат проткнул копьем бок Иисуса. Кровь и вода излились оттуда – доказательство того, что Он действительно умер.



	Loop 4003

15-17

Luke 23:50-52; John 19:31
	Joseph was a member of the council of elders, but he had not agreed to kill Jesus.  He went to Pilate and asked permission to take Jesus' body.

 Иосиф был членом Совета старейшин, но он не был согласен с тем, чтобы убивать Иисуса. Он пришел к Пилату и попросил разрешения забрать тело Иисуса.



	Loop 4004

7-8

Luke 23:53-55
	It was late in the afternoon, and the Sabbath day was to begin at sundown.  Joseph wrapped the body in linen, laid it in his new tomb, and sealed the doorway with a heavy rock.

День клонился к вечеру, и на закате начиналась Суббота.  Иосиф обернул тело в плащаницу, положил его в свою новую гробницу и преградил вход в гробницу тяжелой камнем.



	Loop 4115

9-10

Luke 23:53-55
	As Joseph was leaving the tomb, a group of women sat opposite the tomb.  They had come with Jesus from Galilee.

Когда Иосиф покидал гробницу, группа женщин сидела напротив нее. Они пришли вместе с Иисусом из Галилеи.



	Luke 23:55
	They saw the tomb and how Jesus’ body was laid in it.
Они видели гробницу и как полагали тело Иисуса.



	Loop 4118

10-11.5

LK 24:1; JN 19:40
	Then they went home and prepared spices and perfumes and linen strips.  According to custom, these would be used to wrap the body.  They rested on the Sabbath day as commanded by the Law.

Затем они пошли домой и приготовили благовония и масти и погребальные одежды.

Согласно обычаю, это должно было быть использовано для обертывания тела. Они отдыхали в день Субботний, как требовалось по закону.



	Loop 4119

9-10

Luke 24:1-7
	Very early on Sunday morning the women took the spices they had prepared and came to the tomb.  They expected problems because the huge rock was very heavy.

Очень рано утром в воскресенье женщины взяли приготовленные благовония и пришли к гробнице. Они ожидали столкнуться с проблемами, потому что огромный камень был очень тяжелым.



	Loop 4120

17-20

Luke 24:1-7
	But the stone had been rolled aside.  When they entered, they did not find the body of the Lord Jesus.  Only His linen clothes remained where he had been placed.

Suddenly two men in clothes shining like lightning appeared to them, and the women trembled with fear as the angels spoke to them.

Но камень был отвален в сторону.  Когда они зашли внутрь, то не нашли тела Господа Иисуса. Только Его погребальные одежды напоминали, куда Он был помещен.

Вдруг два человека в одеждах блистающих предстали пред ними, и женщины задрожали от страха, когда ангелы заговорили с ними:



	Loop 4121

14-16½

Luke 24:5-7
	"Don’t be afraid.  Why are you looking in a tomb for someone who is alive?  He is not here!  He has risen from the dead!  Come and see the place where they laid Him.  Then go quickly and tell His disciples: ‘He has risen from the dead!’”

«Не бойтесь. Зачем вы ищете в гробнице того, кто жив?  Его нет здесь! Он воскрес из мертвых! Идите и взгляните на место, где Он был положен. Потом поспешите и скажите Его ученикам: «Он воскрес из мертвых!»



	Loop 4122

7-8

Luke 24:8
	The women remembered Jesus’ words,

Женщины вспомнили слова Иисуса:



	Loop 4123

9-10

Luke 9:21-22
	“The Son of Man must suffer much and be rejected.

«Сыну Человеческому надлежит много пострадать и быть отверженным.

He will be put to death,

Он будет предан смерти,

but three days later will be raised to life.”

Но на третий день воскреснет к жизни».



	Loop 4124

4-5.5

Luke 24:9
	So they rushed back and told the disciples all these things. 

Итак, они побежали обратно и рассказали обо всем этом ученикам.



	Loop 4125

7-9½

Luke 24:8-10
	“Listen!

«Послушайте!

The stone was rolled aside!

Камень был отвален!

We entered,

Мы вошли, 

and the body of our Lord was

Но тела нашего Господа

gone.”

Не было там».



	Loop 4126

1-2

Luke 24:11
	The disciples couldn’t believe what they were hearing!

Ученики не могли поверить тому, что слышали!



	Loop 4127

11-15

Luke 24:8-10
	Then the women said, “And two angels appeared to us, shining like lightning.  They said to us, 'Why are you looking in a tomb for someone who is alive?'

Затем женщины сказали: «И два ангела явились перед нами в одеждах сияющих. Они сказали нам: «Зачем вы ищете в гробнице Того, Кто жив?»

It's true.”

Это правда».



	Loop 4129

7-9

Luke 24:9-11
	"Believe us!  Go and see for yourself!  The tomb was empty!  Our Lord was gone!  You must believe us!"

«Поверьте нам! Идите и посмотрите сами! Гробница было пуста» Наш Господь исчез» Вы должны верить нам!»



	Loop 4130

10

Luke 24:12, 33; MK 16:9
	But Jesus Himself appeared that day, first to Mary Magdalene, and later to two of the disciples.

Но Иисус Сам явился в тот день, вначале Марии Магдалине и позднее еще двоим ученикам.



	Loop 4131

2½-3½

Luke 24:34
	They excitedly came back to the others and said, "It's true!  The Lord has risen!  He appeared to Simon!

Они в восторге вернулись к остальным и сказали : « Это правда! Господь воскрес!  Он явился Симону!



	Loop 4132

2-3

Luke 24:16
	We didn't recognize Him,

Мы не узнали Его,



	Loop 4133

2-2½

Luke 24:35
	but when He broke the bread, we knew it was Him.

Но когда Он преломил хлеб, мы узнали Его.



	Loop 4134

4-6

Luke 24:36
	And as they were telling this, suddenly Jesus Himself stood among them and said, “Peace be with you.”

И пока они говорили это, вдруг Иисус встал посреди них и сказал: «Мир вам».



	Loop 4136

5

LK 24:36
	He was right there in the center of the group.  No door had opened or closed.

Он был там прямо посреди группы. Ни одна из дверей не открывалась и не закрывалась.



	Loop 4137

2-3
	They couldn’t believe it!  They thought they were seeing a ghost.

Они не могли поверить этому! Они подумали, что видят призрак.



	Loop 4139

15-18

Luke 24:38-39
	But Jesus said to them,  “Why are you frightened?  Why do you doubt Who I am?

Look at my hands and my feet.  You can see that it's really me.”
Но Иисус сказал им: «Что смущаетесь? Почему вы сомневаетесь, что это Я?

Посмотрите на Мои ноги и руки.  Вы можете увидеть, что это действительно Я».



	Loop 4140

6-7½

Luke 24:39,44
	Touch me and make sure that I am not a ghost, because ghosts don't have bodies, as you see that I do!

Прикоснитесь ко Мне и убедитесь, что Я не призрак \ не дух, ибо духи не имеют тела, как видите у Меня.



	Loop 4141

6-7

Luke 24:44
	When I was with you before, I told you that everything written about me by Moses and by the prophets and in the Psalms must all come true.

Когда Я был с вами прежде, то говорил вам, что все, написанное обо Мне Моисеем и пророками и в Псалмах, должно исполниться. 



	Loop 4142J

13-16

Luke 24:45
	This is what was written: The Messiah must suffer and die, and rise from the dead on the third day, and repentance and the forgiveness of sins must be preached in his name to all nations, beginning in Jerusalem.

Вот что было написано: «Мессия должен пострадать и умереть, и воскреснуть из мертвых в третий день, и во имя Его должно быть проповедано покаяние и прощение грехов для всех народов, начиная от Иерусалима.



	Loop 4142K

Luke 24:48-49; Acts 1:4
	You are witnesses of all these things.  And now I will send the Holy Spirit, just as my Father promised.  But stay here in Jerusalem until the Holy Spirit comes and fills you with power from heaven."
Вы же свидетели всему этому.  И теперь я пошлю Дух Святой, как обещал Мой Отец. Но оставайтесь здесь в Иерусалиме до тех пор, пока не придет Дух Святой и наполнит вас силою с небес».



	Loop 4143

8.5-10

Matthew 28:16; 1 Corinthians 5:8
	Jesus appeared many other times to different groups of followers--and once to a group of five hundred people.

Иисус являлся еще много раз различным группам последователей, и однажды группе из 500 человек. 



	Loop 4144

28-31

Matthew 28:18-20; Luke 24:50
	He comforted them by saying, "The Lord bless you and protect you.

Он утешал их, говоря: «Господь благословляет вас и хранит вас.

I have been given complete authority in heaven and on earth.  Therefore, go and make disciples in every nation, baptizing them in the name of the Father and the Son and the Holy Spirit.

Teach these disciples to obey all the commands I have given you.  And be sure of this: I am with you always, even to the very end of the age."

Дана Мне всякая власть на небесах и на земле. Итак, идите и научите все народы, крестя их во имя Отца  и Сына и Святого Духа.

Учите их соблюдать все, что Я повелел вам. И будьте уверены: Я с вами во все дни до скончания века». 



	Loop 4145

15-17

LK 24:50-51; Acts 1:9
	Finally, forty days after His return to life from the dead, Jesus led His disciples out to a garden area on the Mount of Olives.  He lifted His hands and blessed them.  While He was blessing them, He left them and was lifted up into Heaven.

Наконец, спустя 40 дней после Его воскресения из мертвых, Иисус повел Своих учеников в сады на горе Елеонской. Он возвел руки Свои и благословил их.  Во время этого благословения Он отдалялся от них и был вознесен на небеса.



	Loop OG19
	6-9

Long ago the prophets wrote in the Scriptures that God would send the Messiah to save sinners
 and to reconcile them to God
.

 Задолго до этого пророки писали в Писаниях, что Бог пошлет Мессию, чтобы спасти грешников и примирить их с Богом.



	Loop OG20

Isaiah 7:14; Matthew 1:23
Luke 1:32-35
	4-6
The life of Jesus
 shows that he is indeed this Savior.

 Жизнь Иисуса показала, что действительно был Спасителем.

10-14
[The prophet] Isaiah wrote, “A virgin will become pregnant, and will bear a son.”
  And so it happened.  God by his power caused Mary to become pregnant
 and she gave birth to Jesus.
 

 (Пророк) Исайя сказал: «Дева зачнет во чреве своем и родит Сына». Так и случилось. Бог Своей силой осенил Марию, и она сделалась беременною и дала рождение Иисусу.

8-11

As it had been written in the Scriptures, the miracle
 of his birth was God’s sign that this child was the Messiah, the one whom God calls “his Son”
 

 Как это было написано в Писаниях, чудо Его рождения было Божьим знаком, что этот ребенок станет Мессией, тем, Кого Бог называет «Своим Сыном».



	Loop OG21

Scripture:

Hebrews 1:3; Colossians 1:15

Luke 12:32

John 10:18 
	12-18

3-5
When people saw Jesus they saw the nature
 and power of God.
  He healed people and forgave their sins
, and he promised them a place in his eternal Kingdom.
  Jesus sacrificed
 his life and suffered punishment for all human beings
.

Then he came back to life, showing that his power is greater than the power of death.
 

 Когда люди видели Иисуса, то они видели природу и силу Божью. Он исцелял людей и прощал им грехи, и Он обещал им место в Своем вечном Царстве.  Иисус пожертвовал Своей жизнью и претерпел наказание за все человечество.

 Потом Он возвратился к жизни, тем самым показывая, что Его власть больше, чем власть смерти.

4-7
Jesus the Messiah said,, “I have the power to give up my life and the power to take it again.” 
Иисус Мессия сказал: «Имею власть отдать Свою жизнь и власть опять принять ее».



	Loop OG22

Luke 24:25-27

2 Peter 1:19

John 1:1, 14, 18

Luke 21:33


	Entire Loop 16-24

His life was just as the prophets had written that the life of the Messiah would be.  The life of Jesus confirmed God’s holy word is true and unchanged. 
Его жизнь была именно такой, как писали пророки о жизни Мессии. Жизнь Иисуса подтвердила, что Божье святое слово истинно и неизменно.

Truly, Jesus is the Word
 of God.  In Jesus God reveals himself
 to the people of this world
. 
Истинно, что Иисус есть слово Божье. В Иисусе Бог явил Себя людям этого мира. 

Jesus said, “The sky and the earth will pass away, but my words will never come to an end
.”

Иисус сказал: «Небо и земля прейдут, но слова мои никогда не прейдут».



	Loop OG23

Romans 3:23, 6:23;

Psalm 14:2-3;

Isaiah 59:2;

Hebrews 12:14
	10-15
At the beginning, God created the man and the woman
 so that they would live with happiness in his presence. 
  But they distrusted God and disobeyed his command.  [This shameful action separated them from God.
] 
В начале Бог сотворил мужчину и женщину, чтобы они могли жить счастливо в Его присутствии. Но они не доверились Богу и ослушались Его повеления. (Это позорное действие отделило их от Бога).

8-12
In the Scriptures, it is written that “All human beings have sinned” and “The result of sin is death.”  People who have sinned cannot live with God.
 

В Писаниях написано, что «Все согрешили» и «последствие греха – смерть». Люди, которые согрешили, но могут жить с Богом.



	Loop OG24

Scripture:

Genesis 22:13; 

Isaiah 53;

1 Peter 1:3; 2:24

Acts 10:43

Romans 8:1;

John 5:24;

1 Peter 1:3-5
	22-33

Just as God provided a ram to die in the place of Abraham’s son/child, so God sent Jesus to die in the place of Adam’s descendants
.  He did this so that those who believe and put their trust in the Lord Jesus 
 can come into the presence of God.
 

Так же, как Бог усмотрел \ обеспечил ягненка, чтобы умереть вместо сына Авраама, Бог послал Иисуса умереть вместо потомков Адама. Он сделал это, чтобы те, кто уверуют и доверятся Господу Иисусу, могли прийти в присутствие Бога.


 [Peter said: “Jesus is the one about whom [all] the prophets spoke, saying that God will forgive the sins of everyone who believes in him.”] 

Therefore those who follow Jesus 
 will escape punishment, and live with God forever.

(Петр сказал: Иисус – Тот, о Ком свидетельствовали (все) пророки, говоря, что Бог простит грехи всякого, кто поверит в него».)

Поэтому те, кто следуют за Иисусом, избегут наказания и будут жить с Богом вечно.



	Loop OG25

Scripture:

Loops 438-439

Luke 24:47-48

Loops 41, 438;

Acts 1:8;

John 14:16,26; John 16:7-15;

Luke 3:16

Luke 24:49
	16-22

Jesus said to his followers, “People will proclaim in my name to all nations that God forgives the sins of those who repent and turn to him.” 
 

Jesus also said that he would send the Holy Spirit [of God] to be with his followers, to show them the truth, and to give them power to follow God’s way.


Иисус сказал Своим последователям: «Люди будут провозглашать во Имя Мое всем народам, что Бог прощает грехи тех, кто покается и обратится к Нему».

Иисус также сказал, что Он пошлет Духа Святого (Божьего), чтобы был с Его последователями, явить им Истину и дать им силу следовать Божьим путем.



	Loop OG26

Scripture:

Loop 126; 131

Luke 7:48-50;

Loop 130

Luke 7:47

Loop 91, 222

Luke 5:27, 18:22

Luke 23:42-43
	Entire

Loop

17-25
When the sinful woman repented of her sins and began to follow Jesus, Jesus said to her, “Your sins are forgiven.  You are saved because you have trusted me.
”

Jesus said that when people truly love God, this was evidence that God had forgiven their sins.

Когда грешница покаялась в своих грехах и последовала за Иисусом, Он сказал ей: «Твои грехи прощены. Ты спаслась, потому что доверилась Мне».

Иисус сказал, что когда люди истинно любят Бога, то это очевидное следствие того, что бог простил им грехи».
Jesus the Messiah called people to follow Him.
 

When the criminal on the cross believed in Jesus, and asked Jesus to save him,
 Jesus said, “Today you will be in Paradise with me.” 

Иисус Мессия призывал людей следовать за Ним.

Когда преступник на кресте поверил в Иисуса и попросил спасти его, Иисус сказал: «Сегодня же будешь со Мною в раю».



	Loop OG27
	5-8


Those who decide to become followers of Jesus may begin their relationship with him by using words like these.

Те, кто решили стать последователями Иисуса, могут начать свои взаимоотношения с Ним, используя подобные слова:



	Loop OG28

Luke11:2

1 John 3:1

1 John 1:9;

John 5:24;

Romans 10:9-10
1 Peter 2:24;

1 John 2:2

Romans 10:9-10

John 1:12
1 John  1:9

John 14:2-3

Luke 11:13;

Acts 2:38;

John 16:13

Romans 5:5;

Ephesians 3:16

Luke 11:2
	Entire Loop

41-61

[Father]God
, you are righteous.

(Отец) Бог, Ты праведен.

I grieve
 that I have disobeyed your commands and sinned [against you].

I thank you that you sent Jesus to die on my behalf, and that he rose again from death.

Я сожалею, что нарушал твои заповеди и грешил (против Тебя).

Я благодарю Тебя, что Ты послал Иисуса умереть вместо меня, и что Он вновь воскрес из мертвых.

I thank you that he suffered the punishment of the sins that I have done.
 Я благодарю Тебя, что Он претерпел наказание за грехи, которые совершил я.

I want to [follow your way (and) I] take Jesus as my Savior and my Lord
.
Я хочу (следовать Твоим путем (и) я) принимаю Иисуса как своего Спасителя и Господа.

I thank you that, you have forgiven me for my sins
, and have opened the way for me to be with you
 forever.

Благодарю Тебя, что Ты простил мне мои грехи и открыл мне путь, чтобы пребывать с Тобою вечно.

I ask you to 
 give me your Holy Spirit
 to be with me and to show me your way.

Я прошу Тебя дать мне Твоего Духа Святого, чтобы был со мной и показывал мне Твой путь.

May he give me power to live a life that pleases you.

Пусть Он даст мне силу жить жизнью, которая угодна Тебе. 

And may people praise you
 everywhere in this world.  Amen
И пусть люди прославляют Тебя по всему миру. Аминь.



	Loop OG29

Scripture:

John 10:14, 27

Acts 2:42

Matthew 28:18, 20b
	Entire Loop

30-45

Jesus
 said about his followers
: “My sheep
 hear my voice.  I know them and they follow me.”

Иисус сказал о своих последователях: «Овцы Мои слышат голос Мой. Я знаю их, и они следуют за Мною».

The followers of Jesus meet together, they talk to him each day, they study his words in the Scriptures,
 they seek to follow his example, and they tell others about him.  [Jesus guides
 them and strengthens them through the power of God’s Spirit who lives
 in their hearts.
 
]

 Последователи Иисуса собираются вместе, они разговаривают с Ним ежедневно, изучают Его слова в Писаниях, они жаждут следовать Его примеру и рассказывают другим о Нем. (Иисус ведет их и укрепляет силой Божьего Духа, Который живет в их сердцах.)

They keep in mind
 what Jesus said: “God has given me all authority in heaven and on earth….  Be sure of this, I am with you always, until the end of the world.”
Они хранят в разуме то, что Иисус сказал: «Бог дал Мне всякую власть на небе и на земле…И будьте уверены, Я с вами, во все дни до скончания мира \ века».




OR= ИЛИ


� OR: He took soil from the ground and made the first man.\ Он взял горсть земли и сотворил первого человека.


� OR He breathed into his nostrils and caused him to live\ Он вдохнул в его ноздри и вызвал к жизни. 


� Each language will need to make a decision on whether to introduce Adam and Eve by name, or to refer to them as the “first man and the first woman”.  Be consistent.  It may be helpful to introduce the names so that these can be used in the following loops.\В каждом я зыке надо принять решение: представлять Адама и Еву по именам или ссылаться на них как на «Первого мужчину и первую женщину». Будьте последовательны. Возможно, будет лучше представлять их по именам, чтобы использовать это и в дальнейших фрагментах.


� It may be necessary to say “he caused Adam to sleep and took one of his ribs . . . “\Наверное,  нужно сказать: «Он усыпил Адама и взял одно из его ребер…»


� OR: the first woman\ первая женщина


� OR: That was our mother, Eve\ которая была нашей матерью, Ева


� OR Adam and Eve  (if it has been decided to use the names for Adam and Eve)\ Адам и Ева (если было решено называть их по именам) 


� OR: in his likeness \ по Его образу OR: to resemble himself  (Be careful not to imply that human beings would be exactly the same as God.)\ по Своему подобию (будьте осторожны, чтобы у людей не было превратного понимания, что человеческие существа были точно такими же, как Бог)


� OR: fellowship\ близкие отношения OR: communion общение


� OR: so that they could live in friendship with him \ Чтобы они могли жить, имея дружеские отношения с Ним OR: so that they could walk together with him.  (In some languages,  ‘walk with’ implies  ‘relationship’.)\ чтобы они могли ходить вместе с Ним (в некоторых языках словосочетание «ходить с» имеет оттенок «быть в отношениях с».


� OR place\ место


� OR: in the place he had prepared for them\ в месте, которое он приготовил для них


� OR: the first man \ первый человек 


� OR: I permit you to\ Я повелеваю вам...


� OR alternatively use indirect speech: But God had said that they should not eat the fruit of one certain tree \ в качестве альтернативы используйте косвенную речь: Но Бог сказал им не есть плоды с единственного определенного дерева.  





� This is the first time that Satan has been mentioned.  Unless the name “Satan” is already well known in the language area, be sure to include a description of who Satan is–for example, the chief of the evil spirits \ Это первый раз, когда идет упоминание о сатане.  Если имя "сатана" еще не очень хорошо известно слушателям в вашей языковой области, то обязательно поясните, кто такой сатана. Например, глава злых духов.


� OR encouraged, goaded, etc. .\ побуждаемый, подстрекаемый и т.п.





� OR: she ate, and she gave it to her husband, and he ate too.\ она ела и дала есть своему мужу, и он тоже ел.





� OR: At that time  \ в этот момент  OR: Immediately \ немедленно OR: Because of this shameful act.\ из-за этого позорного действия


� OR: fellowship  \близкие отношения OR: communion \ общение 


� OR: This broke their relationship with God\   это разрушило общение с Богом OR: because of this they were separated from God\ из-за этого они были отделены от Бога








� OR: God is perfect and sinners cannot stay together with him Бог совершенен \ безгрешен, и грешники не могут оставаться вместе с Ним  


  OR: there is no sin/evil in/with God so sinners cannot stay with him \В Бог е нет никакого греха \ зла, поэтому грешники не могут оставаться в Его присутствии. 


� OR sinful people \ грешные люди  OR people who sin\ люди, которые грешат


� OR expelled \ изгонять OR sent … out of\\ высылать из...


� OR: and they could no longer live with him in the garden \ и они больше не могли жить с Ним в саду   OR: Because the human beings disobeyed God [and sinned] they no longer walked in friendship with God. \ Так как человеческие существа не послушались Бога (и согрешили), они больше не могли дружить с Богом. 


� OR: they did not obey God \ они не послушались Бога


� OR: shame, dishonor позор, бесчестие





� OR: relationship\ близкие отношения OR: communion\ общение    


� OR: He had already prepared a way to remove/wash [shame and] sin from the descendants of Adam   ADD (if time): so that/and they could live forever with him in his kingdom \ Он уже приготовил способ, как удалить\ очистить (позор и) грех от потомков Адама.  Добавить, если есть время: \ Так что \ и они смогли бы жить вечно с Ним в Его Царстве OR: so that they could live in paradise  OR so that they could live in his presence \ Так что они смогли бы жить в раю  OR so that they could live in his presence \ они смогли бы жить в Его присутствии


� OR: The Scriptures tell how God planned a way for human beings to . . ”\ Писания говорят, как Бог планировал путь, чтобы люди ... 


� Alternatively, express this in direct speech: God said to Abraham, “I will bless you. Your descendants will be more than the grains of sand on the riverbank, they will be more than the stars in the sky”\ По-другому это можно выразить в прямой речи: Бог сказал Аврааму: " Я благословлю тебя.  Число твоих потомков будет превышать число всех песчинок на побережье, их будет больше, чем звезд на небе.





� OR: to be his righteous servant \ быть Его праведным рабом\слугой


� OR: because of his belief/trust \по причине его веры\доверия


� Alternative interpretation: God wanted Abraham to trust him and obey . . . \Альтернативная интерпретация: Бог хотел, чтобы Авраам доверял Ему и слушался.





� If room add:  his only son \ его единственного сына OR: his son whom he loved greatly \ своего сына, которого он горячо любил


� For some audiences, specifically mentioning Isaac by name may distract them from the main point.  It may be preferred to say only, “his son” or “this son”. ”.  Для некоторых слушателей упоминание Исаака по имени может увести их от главной мысли. Вероятно, будет лучше сказать просто ""его сына" или "этого сына".





� Again, direct speech could be used here, if natural in the receptor language: God said, “Your one son, give him to me for a sacrifice.” \ Опять же, здесь может быть использована прямая речь, если это звучит естественно \ приемлемо на языке получателей информации: "Твоего единственного сына, принеси Мне его в жертву."


� OR: Abraham fully understood/knew God’s promise to make his descendants numerous through this [very] son of his\ Авраам полностью понимал \ знал, что бог обещал дать ему многочисленных потомков именно через этого единственного сына


� i.e., a male sheep  \ то есть ягненок мужского пола





� i.e., small tree – check for consistency with the picture \ то есть маленькое дерево – проверьте соответствие с картинкой


� OR: in the name of God \ во имя Бога


� OR: substitute \ вместо, замещая


� OR: In this way \таким образом


� OR: human beings


� OR: The shedding of his blood would wash/cleanse them from sin and shame.  (For some cultures, it is important to mention shame as well as sin.)


� OR: sacrifice  The phrase ‘great sacrifice’ is familiar to some special audiences; it is usually associated with the near-sacrifice of Abraham’s son, but here it looks beyond that to the actual sacrifice of God’s Son.


� OR: in relationship with God


� Consider carefully how to translate the term “Messiah”.  “The Messiah” (from the Hebrew language) and “the Christ” (from the Greek language) are titles with the same meaning, referring to the Person who God promised to send as Savior and King.  Whatever term you choose, use the same term consistently through the Introduction, the film itself, and the Close.  If different terms are used in different places, the audience may fail to understand the connection between the Old Testament references and the coming of the Messiah as described in the gospels.


� OR: on his behalf  OR: on God’s behalf  OR: as God’s vice-regent  (“God’s vice-regent” means the one to whom God has given all power and authority to rule on his behalf.)


� OR ministry, служение, OR work\ работа


� OR: to be ruler  \ быть правителем  OR: to be God’s vice-regent  (This is the original regal and messianic sense of ‘Son of God’ in Psalm 2:7; 89:20-28; 1 Chronicles17:13. It is reflected in Luke 1:32.  Other terms include God’s “Servant” and “Prince” over his people (Ezekiel 37:25; Isaiah 9:6-7; 42:1) and their “Lord” (Psalm 110:1).)\ Быть Божьим вице-регентом ( этот  изначальный царственный и мессианский смысл "Сына Божьего" в Псалмах 2:7; 89:20-28; 1 Царств 17:13. Это отображается в Ев.от Луки 1:32.  Другие термины включают в себя Божьего" Слугу" и "Князя" над Своими людьми (Иезекииль, Исайя) и их "Господа" (Пс.110:1).





� OR: the prophets \пророки


� OR:  will be with child and will bear a son. \родит сына


� See Isa 45:23 (with Phil 2:6-11); Isa 55:11--56:1 (with John 1:14,18; 5:24,38; 10:35-36; 14:9; Col 1:15; Heb 1:3); Ps 33:6; 107:20 (with John1:1-3; Col 1:16; Heb 1:2).


� OR: Her child will be called Immanuel (meaning, God is with us to save us).\ Ее ребенка нарекут Еммануилом (значит "Бог с нами, чтобы спасти нас").


� OR: The prophet Micah \ пророк Михей


� Some languages prefer to put these prophecies into direct speech: The prophet Micah said, “The Messiah will be born in Bethlehem.”  The prophet Zechariah said, “The Messiah will enter Jerusalem as a king [riding on a donkey]”, and “One of his companions/followers will betray him [for 30 pieces of silver]”. \В некоторых языках предпочтительнее изложить эти пророчества в прямой речи:пророк Михей сказал: "Мессия будет рожден в Вифлееме". Пророк Захария сказал: "Мессия войдет в Иерусалим как Царь (сидящий на осле), и "Один из Его последователей предаст Его (за 30 серебренников).


� OR: [The prophet] Zechariah also said \ Пророк Захария также сказал


� OR: companion \спутник


� OR: come to the throne of God \прийти к трону Бога


� OR:  There was a certain person \ там была определенная Личность OR: a person was born into this world\ личность была рождена в этот мир  OR: a person lived in this world \личность, жившая в этот мире OR: a baby was born …\младенец был рожден...


� An honorific term may be appropriate here.  For certain special audiences, to use Jesus’ name alone communicates disrespect for him.  Use a title (‘the Messiah’ or ‘our Master’), or a descriptive phrase (‘Word of God’ or ‘son of Mary’), or honorific (‘peace is upon him’) if this is appropriate.\ Здесь, возможно, более употребительно почтительное определение. Для определенной аудитории использовать только имя "Иисус" значит проявлять неуважение к Нему. Более уместно употреблять титул ("Мессия" или "наш Господь")или описательная фраза ("Слово Божье" или "сын Марии"), или почтительное ("мир Божий был на Нем).





� OR, for areas where the church is established: in the Book that Luke wrote \для областей, где церковь уже есть: в книге, которую написал Лука





� OR:  sinful people \ грешные люди


� OR: who would save people from the punishment of their sins \ который спасет людей от наказания за их грехи OR who would save people from God’s judgement\ который спасет людей от Божьего осуждения \ суда


� OR: the behavior or character of Jesus, the things that he did, the way he lived \ поведение и характер Иисуса, то, что Он делал, то, как Он жил \ Образ Его жизни


� As noted earlier, in many cultures it is appropriate to use an honorific term when referring to Jesus: For example, “Lord Jesus,” “Jesus the Messiah”.  Similarly when referring to prophets and to apostles, it may be appropriate to say “the prophet Isaiah” or “the apostle Peter” (sometimes with an honorific phrase such as “Peace be upon him”.  Be careful to respect the conventions of the culture, in order to avoid seeming to be disrespectful to Jesus and the prophets. \Как было отмечено ранее, во многих культурах необходимо использовать почтительные определения, когда говорится об Иисусе: Например, «Господь Иисус», «Иисус Мессия». Точно так же, когда мы ссылаемся на пророков и апостолов, возможно, важно сказать «Пророк Исайя» или «Апостол Петр» (иногда в сочетании с почтительной фразой, такой как  «Мир тебе». Будьте осмотрительны в уважении к обычаям культуры, чтобы избежать кажущегося  неуважения к Иисусу или пророкам.


� Use direct or indirect speech, according to what is most natural in the receptor language.\Используйте прямую или косвенную речь, в зависимости от того, что будет более приемлемо \ естественно для языковых  получателей


� Be careful to translate in a way that shows this was a spiritual, not physical, act.\Будьте осторожны в переводе, чтобы не показалось, что это было духовное, а не физическое действие.


� Translate as in loop IN15 \Перевод такой же, как во фрагменте loop IN15


� OR: the manner of his birth\ способ Его рождения


� OR: calls him “his Son” because he is closer to him than a son.\наречет Его «Своим Сыном», потому что Он ближе к Нему, чем просто сын. OR: … because of their close relationship.\благодаря их близким отношениям


� OR: character \ характер  OR: goodness\благость  OR: attributes\ атрибуты OR: essence\сущность


� The visual shows, in quick succession, Jesus feeding the crowd, healing a blind man, healing a crippled woman, preaching the Word.  The timing is very tight at this point.  It may be necessary to be more generic:  Jesus did many amazing things (miracles)\Видимые явления в быстрой последовательности: Иисус насытил толпу, исцеление слепого, исцеление женщины-калеки, проповедование Слова.  Время очень сжатое для этого пункта. Возможно, тут лучше сказать общими словами: Иисус сотворил много потрясающих дел (чудес).


� Some languages have more than one word for ‘forgive’. Use the word that the people use when they talk about God forgiving sins rather than people forgiving other people. Many languages also have words for sins of different degrees of seriousness. In that case use a word for serious sins, or else use words for both serious and less serious sins.  If a word for everyday sins is used alone, then the audience may think that Jesus cannot forgive serious sins or long-term sinners.  If a word for serious sins is used alone, people may think that everyday sins do not need forgiveness.\ В некоторых языках используется больше, чем одно слово для обозначения «прощения».  Используйте то слово, которое люди употребляют, когда говорят о Божьем прощении грехов, а не о прощении людьми друг  друга. Многие языки также используют разные слова для определения грехов разной степени тяжести. В этом случае, используйте слово для обозначения серьезных грехов или для обозначения и серьезных и менее серьезных грехов. Если используется только слово, обозначающее повседневные грехи, то аудитория может подумать, что Иисус не может прощать серьезные грехи или закоренелых грешников. Если же используется только слово, обозначающее серьезные грехи, то люди могут подумать, что ежедневные грехи не нуждаются прощении.


� If time, add: He showed people the way to [repent and] turn back to God. \Если есть время, то добавьте: Он показал людям путь для покаяния и возвращения к Богу. OR: so that they will live eternally with him.\чтобы они жили с Ним вечно. OR: ‘and made them members/citizens of the Kingdom of God forever. It should be clear that Jesus promised salvation to those who accepted him and believed in him —not to everyone automatically.\и соделал их членами \ гражданами Царства Божия навеки. Должно быть ясно, что Иисус обещал спасение тем, кто принял Его и поверил в Него, а не всем автоматически.


� Choose a word that indicates voluntarily giving up his life. \ Найдите слово, отражающее добровольность того, что Он отдает Свою жизнь OR: Jesus gave up his life\ Иисус отдал Свою жизнь


� OR: ‘he voluntarily/willingly suffered death in their place to bear/fulfill/take away the punishment for their sins. (Some of our audiences view the crucifixion as a defeat of Jesus, so it is important to make it clear that Jesus willingly sacrificed his own life, and that he did this in obedience to God.  Jesus’ resurrection from the dead was a victory over the power of death, and not just a resuscitation or a restoration to life.\Он добровольно претерпел смерть вместо них, чтобы понести \ взять на Себя наказание за их грехи. ( Некоторые из нашей аудитории рассматривают распятие как поражение Иисуса, поэтому очень важно дать понять, что Иисус добровольно пожертвовал Своей жизнью и тем самым был послушен Богу.  Воскресение Иисуса из мертвых было победой над властью смерти, а не просто оживлением или восстановлением к жизни. 





� OR: he had conquered/defeated [the power of] death\ Он сокрушил власть смерти


� If the audience sometimes calls Jesus ‘the Word of God’, then use that title here. \ Если аудитория иногда называет Иисуса «Словом Божьим», тогда используйте этот титул. OR: Through Jesus God speaks and reveals himself to the [people of ] this world\ Через Иисуса Бог говорит и являет Себя людям этого мира.


� OR: his heart Его сердце OR: his nature\ Его натура \ природа


� OR: to the descendants of Adam \потомкам Адама


� OR: my words will last/remain for ever \ Мои слова будут длиться  вечно \ останутся навеки. OR: will never finish \ никогда не будут иметь конца (Матфея 24:35)


� OR: Adam and Eve\ Адам и Ева


� OR:  that they would enjoy fellowship with God\ чтобы они наслаждались общением с Богом


� OR: This sin/shame disqualified them\ этот грех\ позор дисквалифицировал их \ лишил права  OR: Because of this, they could no longer stay in the presence of God \ из-за этого они больше не могли оставаться в присутствии Бога OR: and they could no longer live with him in the garden\ и они не могли больше жить с Ним в саду


� OR: cannot live in the presence of God\ не могут жить в присутствии Бога


� For some special audiences, it may be appropriate to add here a reference to living in the Kingdom of God.  Suggestion:  “those who do wrong cannot live in the Kingdom of God”\ Для особой аудитории, возможно, стоит еще добавить здесь упоминание о жизни в Царствии Божием. Предположение: «, не могут жить в Царствии Божьем.»  OR:  “those who do wrong cannot be citizens of God’s Kingdom and . . .” 1 Corinthians 6:9 Because of shortage of time, this will probably need to be  an alternative to the quotation “The result of sin is death” (although it would be good to include both quotations if the time can be available).\ Те, кто поступают плохо, не могут быть гражданами Божьего Царства и …(1 Кор.6:9) Из-за недостатка времени, возможно нужна альтернатива цитате: «Последствие греха есть смерть» (хотя было бы хорошо включить обе цитаты, если позволяет время).


� OR: in place of human beings \вместо человечества \ людей OR: on our behalf\вместо нас


� OR: who join themselves with him\ те, кто присоединяется к Нему  OR: those who become his followers\ те, кто становится Его последователями


� OR:  Live in relationship.\жить, имея взаимоотношения


� An honorific will probably be needed here.  For Christians, it may be appropriate to say: the Apostle Peter.  \ Почтительное обращение здесь приемлемо. Для христиан, наверное, будет лучше сказать: Апостол Петр.


� OR: submit to Jesus\подчиниться  Иисусу OR: accept Jesus as their Lord\принять Иисуса как своего Господа


� OR: they are saved from the judgment/punishment of God [and live with him for ever].\они спасены от суда \ наказания Божьего ( и живут с Ним вечно).


� OR: …turns to God by following me.\обратитесь к Богу, следуя за Мной


� Compare this text with and be consistent in the translation.\сравните этот текст с фрагментами Loops 41 и 438 и будьте последвательны в переводе.


� OR: Jesus said, “I will send you the Holy Spirit.” (direct speech)\ Иисус сказал: «Я пошлю вам Духа Святого». *(прямая речь).


� OR: because you have believed in me \ потому что вы поверили в Меня OR: because you have committed yourself to me\потому что вы посвятили себя Мне


� Compare this loop with Loops and be consistent in the translation of the key terms. .\сравните этот фрагмент с фрагментами Loops 126, 131  и будьте последвательны в переводе ключевых определений.





� See loop.\. смотрите фрагмент 130.


� See Loops. \смотрите фрагм 91, 184, 222.Be consistent in the translation of the phrase “follow me”. \будьте последвательны в переводе фразы «следуй за Мной».





� OR: asked him to have mercy on him\ просил Его смилостивиться над ним


� See Loop 415.  Be consistent in the translation of these two loops. \Смотри фрагмент  415. Будьте последовательны в переводе обоих этих фрагментов.


� Customs differ across the world on how to exhort someone to do something.  In English-speaking countries, it is normal to say, ‘Do this’ and, ‘Don’t do that’.  In some other cultures, such as Arabic-speaking countries, one speaks this way only to a dog or child.  A sign may say ‘Our hope is the washing of hands’ or ‘Our hope is the absence of smoking’ rather than ‘Wash your hands’ or ‘No smoking’.  One even finds this style on the cooking instructions listed on food products.  In such cultures, if one uses direct, second-person imperative approaches, people are repulsed rather than drawn. This applies to the closing of the film as well.  A greater impact is achieved by a respectful, indirect approach as opposed to a directive approach.  One can do this by using first-person plural forms (Let’s…, We…) and third-person forms (People may/can…, One …).\Обычаи отличаются во всем мире в том, как побудить кого-то сделать что-то. В англоговорящих странах это нормально сказать так: « Делай это» и «Не делай этого». В некоторых других странах , таких как арабоговорящие страны  люди используют эту форму только в обращении с собаками и детьми Знак может говорить: «Наша надежда – умывание рук» или «Наша надежда – отсутствие курения», но не в приказном тоне: «Мойте руки» или «Не курить». Такой стиль обращения иногда можно найти даже в кулинарной инструкции, написанной на коробке каког-нибудь продукта. В подобных культурах если кто-то использует прямой повелительный подход, побуждающий кого-то к действию, то тот человек, скорее, отклонится от общения, чем будет привлечен. Это также применимо к концовке фильма. Большее влияние достигается уважительным, косвенных подходом, нежели прямым, повелительным.


Это можно сделать, используя множественное число 1 лица (Давайте.. Мы…)  и форму 3 лица (Люди могут.. Он …) 


� OR: tell God that they trust Jesus\говорят Богу, что они доверились Иисусу OR: bear witness to their faith \подтверждать свидетельство своей веры OR: tell God their thoughts in words like these: \выразить Богу свои мысли подобными словами: OR with a prayer like this\с молитвой, подобно этой


� Consider whether, in the receptor culture, it is most appropriate to address the prayer to God or to Jesus.  Whichever decision is made, be consistent through the prayer.\Обратите внимание, учитывая культурные особенности получателей информации, что лучше всего адресовать молитву Богу или Иисусу. Какое бы вы решение не приняли, будьте затем последовательны в этом относительно молитвы.


� OR: perfect, holy\совершенный, святой


� OR: I am sorry \я сожалею OR: I confess \я каюсь


� OR: Master\Господин OR: King.\Царь


� Many of our audiences have words for sins of different degrees. If one uses a word for everyday sins, then the audience may continue to think there is no salvation from serious sins. If one uses a word for serious sins, then people will think that everyday sins do not need a savior. So it may be better to use two words to indicate the whole range of sins.\ В некоторых языках используется больше, чем одно слово для обозначения грехов различной степени. В этом случае, используйте одно слово для обозначения серьезных грехов и ежедневных грехов. Если используется только слово, обозначающее повседневные грехи, то аудитория может подумать, что нет спасения для тех, кто совершил серьезные грехи. Если же используется только слово, обозначающее серьезные грехи, то люди могут подумать, что ежедневные грехи не нуждаются в прощении.





� OR: to have life in your presence \жить в твоем присутствии OR: to live for ever with you\вечно жить с Тобой


� OR: please\пожалуйста


� In many cultures it is inappropriate to use the imperative form when addressing God. An alternative here would be: I pray, may your Holy Spirit come and be with me\ Во многих культурах  приемлемо обращаться к Богу, используя императивную\ побудительную форму. Альтернативой этому может быть: «Я молюсь, пусть твой Святой Дух придет и будет со мной».


� Alternative: Fill me with the power of your Holy Spirit so that I can desire and do the things that please you.\Альтернатива: Наполни меня силой Твоего Святого Духа, чтобы я желал делать вещи, угодные Тебе».


� OR: your name\ Твое имя


� OR: Our Master the Messiah\ Наш Господь Мессия


� OR: about those who believe in Him\о тех, кто верит в Него


� OR: my followers  (“sheep” here stands for “followers”)\Мои последователи («Овцы» здесь употреблены вместо «последователей»)


� OR: the Injil\ Инджил OR: in the Scriptures which tell about the life of Jesus\ в Писаниях, которые говорят о жизни Иисуса


�OR: helps\ помогает


�OR: is\ есть


� OR: in them \ в них


� OR (alternative for the whole of Loop OG29b): Our Master/Messiah Jesus guides his followers (OR: shows his followers the right way) through his teachings that are written in the Scriptures, through his example and through the example of others who follow him. [He also helps them through his Spirit, which he puts in their hearts to guide them and to give them strength.] \ (альтернатива всему фрагменту OG29b): Наш Учитель \ Мессия Иисус ведет Своих последователей (или: показывает Своим последователям правильный путь) посредством Своих учений, которые записаны в Писаниях, посредством Своего примера, я также  примера других, которые следуют за Ним. (Он также помогает им через Духа Своего, который Он вложил в их сердца, чтобы вести их и дать им силу).


� “Remember” may imply that someone has forgotten something and suddenly recalls it.  The sense here is rather “keep on thinking about” something.\Слово «Помнить» может иметь оттенок того, что кто-то забыл о чем-то и вдруг вспомнил это. Здесь смысл в том, чтобы «продолжать думать о чем-то, держать это в памяти постоянно».
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